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小　序

学习翻译多年，总算抄了一条近路——比读。

“比读”者，对照原文，左顾右盼，同时对两篇译文作比较阅读也。

比读，萌“曲径通幽”之文思；

比读，生“柳暗花明”之学趣；

比读，搭“激活思索”之平台；

比读，穷“琳琅译技”之大观。

毛泽东曾云：有比较，才有鉴别。民间俗话云：不怕不识货，只怕货比货。

伟人名言和民间俗话，如此呼应，空谷足音；如此契合，丝丝入扣。

1989年，笔者尚“躬耕”于浙江台州师范专科学校（2002年已升格为“台州学院”）。暑假得宽余，在没有空调的“16间”，赤膊上阵，比读两册译作。遂入佳境，左右浏览之间，有走出山洞之意，双目一亮；瞻前顾后之际，有凉风拂面之感，神清气爽。

比读，偶遇以下两译：

原文：Let American confront a novel problem alongside English, and immediately its superior imaginativeness and resourcefulness become obvious.

译文A：美语和英语在同时遇到一个新问题时，美语在想象力和丰富性方面的优点便立刻显示出来。

译文B：让美语跟英语同时面临一个新问题，美语的优越的想象力和应变力就立即一目了然了。

于是，我想，两译必有优劣可分，高低可辨。孰优孰劣？谁高谁低？

如嚼橄榄，满口生津。

原句里的名词resourcefulness（可译“足智多谋”），由形容词resourceful派生而来，而resourceful却并没有“丰富”的意思，American Heritage Dictionary对其释义是：Able to act effectively or imaginatively, especially in difficult situations. /能有效地、有创造力地行动，尤指在困难情况下。据此，译文B将resourcefulness译成“应变力”似更可取。

如品名茗，遐思悠悠。

let一词是原文的关键，我进而想，它分别在两译中被译成了“……时”和“让……”，语感上，略嫌别扭，这个let是否别具含义呢？翻开《新英汉词典》，忽然发现，有如下释义：

［用语祈使句］假设：

Let AB be equal to CD. 设AB等于CD。

Let aggressors set foot on our sacred land and we'll wipe them out completely. 如果侵略者胆敢踏上我国神圣领土，我们定把他们消灭干净！

那么上句中的let即含此义！我得新译如下：

如果美语和英语同时面临一个新问题，美语出色的想象力和应变力便即刻显见。

那年暑假几乎在埋头“比读”中度过，所学不少。开学前夕，择“比读”之精粹，挥笔成文，题目就唤作“在比较和鉴别中学习翻译”。稿投《中国翻译》，小文发表在该刊物1990年第3期。事后，我接连收到不少读者的来信，对我致谢。有啥可谢的？我始懵，后恍悟。哦，他们称，读了我的文章之后，开始试验“比读”，真的寻找到了一条学习翻译之捷径！

几年积累，终成《译文比读分析·开卷有译》和《译文比读分析·译然自得》两书，现将两册书奉献给读者，旨在介绍“翻译比读”之实际经验与切身体会。

浙江湖州师范学院外国语学院院长张琦副教授为本书的编写出力不少，没有她的努力，本书就不可能以现在的面目和读者见面。在此谨表示向张琦副教授的诚挚谢意。

本书若能让你读出“曲径通幽”之文思、读出“柳暗花明”之学趣，若能让你搭建“激活思索”之平台，穷尽“琳琅译技”之大观；笔者的几年辛苦，若有此回报，足矣！

欢迎读者跟笔者交流，笔者的email address: rgmao@online.sh.cn






毛荣贵


2004年初夏于上海

交通大学东川花苑


一　译文比读赏析篇





1．赏析追迹

Kiss Lands Iranian Actress and

Director in Court

一吻送伊朗女演员和导演上法庭

Parisa Hafezi

【提示：本文是一则新闻报道，却让我们窥见伊斯兰教法律之严峻，社会风气之特别——非婚成年男女之间绝不能有任何的身体接触，包括握手。一位50多岁的知名女演员在颁奖时，在一位20多岁的男导演的额头上亲吻了一下，结果，在国内引起了一场轩然大波！

本文是一则新闻报道，却文采斐然。其主题句（subject sentence）真可谓一道绚丽风景！】





A kiss planted on the forehead of a young Iranian director by a well-known actress has landed the pair in court and sparked heated protests in the Islamic Republic over physical contact between the sexes.

原译：一位年轻的伊朗导演被一位知名的女演员在额头上亲吻了一下，而双双进入法庭，并因在不同性别之间有了肉体的接触而引发了激烈的抗议。

改译：知名的女演员在年轻的伊朗导演额头上轻轻一吻，便将两人送上了法庭，此事在这个伊斯兰共和国引发了关于男女之间的肉体接触的激烈的抗议。

赏析：原句一气呵成，这，就是英语！主句（A kiss has landed the pair in court）很短，但附结在主句上的attachments却成“累累”之势。另外，读者朋友，你是否觉得本句的三个单词用得特别“美”，而值得记学！它们是：planted / landed / sparked。改译更加精彩，因为它保留了原句的Impersonal Subject Sentence（非人称主语句）的句式。此外，原译还漏译了原句中的in the Islamic Republic。





Under Iran's strict Islamic laws, implemented after the 1979 revolution led by Ayatollah Ruhollah Khomeini, touching between unrelated men and women, even a handshake, is forbidden.

原译：根据伊朗严厉的伊斯兰教的法律（Ayatollah Ruhollah Khomeini领导的1979年革命之后所实行），不相干的男女之间的接触，包括握手，是被禁止的。

改译：根据伊朗严厉的伊斯兰教的法律（Ayatollah Ruhollah Khomeini领导的1979年革命之后所实行），非婚男女之间的接触，包括握手，是被禁止的。

赏析：译文若不用括号，怎能对付原句之“繁复”？此外，原句中的形容词unrelated用得何等好啊！汉译也只能“模糊”译之。另外，implemented一词，非常有用，值得一学。原译将unrelated译成了“不相干的”，直译有余，而结合上下文不足矣。





So there was stunned silence at a film awards ceremony in the central city of Yazd last Friday when respected actress Gohar Kheirandish kissed the forehead of Ali Zamani and shook his hand when presenting the prize for top director.

原译：因此，上周五在中心城市Yazd举行的一场电影颁奖典礼上，当受人尊敬的女演员Gohar Kheirandish在给Ali Zamani颁发最佳导演奖的时候，亲吻了一下他的额头，并和他握了一下手，此刻的颁奖典礼，全场一片惊愕，人们鸦雀无声。

改译：因此，上周五在中心城市Yazd举行的一场电影颁奖典礼上，场内一度一片寂静，观众愕然。此刻，受人尊敬的女演员Gohar Kheirandish正在给Ali Zamani颁发最佳导演奖，同时亲吻他的额头，并与之握手。

赏析：原句出现不可多得的修辞格Transferred Epithet，我们汉语称之为“移就”：stunned silence。请注意，silence本身不可能stunned，stunned者，全场之观众也！遗憾的是，汉语不接受stunned silence的直译（如：惊吓的沉默）。我们只得“退，而求其次”地译成：场内一度一片寂静，观众愕然。读者朋友，可不要忘记欣赏此长句的英语味！原译过于口语化，且不太尊重原文的语序，改译尊重了原文的语序，是否更可读？［关于如何尊重原文语序的问题，可以参读《新世纪大学英汉翻译教程》（毛荣贵编著，上海交通大学出版社2001年出版）第三章第三节“词序与语序”。］





"I was chosen as the best film maker in the festival, I was a student of Kheirandish's late husband, and she became emotional and kissed my forehead," Zamani was quoted by the Etemad daily as saying on Thursday.

原译：“本次电影节，我被选为最佳导演，我是Kheirandish已故丈夫的学生，她变得情绪激动，吻了我的额头。”Etemad日报在周四如此引述了Zamani的话。

改译：“本次电影节，我被选为最佳导演，因为我是Kheirandish已故丈夫的学生，所以她才动了感情而吻了我的额头。”Etemad日报在周四如此引述了Zamani的这些话。

赏析：不用已经用过的film director，而是改用film maker，词异而意同，何也？求雅也！这是一种英语的修辞格，被称为elegant variation（求雅换词）。此外，句中的一个普通的形容词用得非常亮丽，它是：emotional。

就原译而言，有两点需要特别指出：英语是重形合（Hypotaxis）的语言，而汉语则相反，是一种注重意合（Parataxis）的语言。所以，原句更为规范的英语表达应该是：I was chosen as the best film maker in the festival, because I was a student of Kheirandish's late husband, so she became emotional and kissed my forehead. 而原译则依样画葫芦，亦步亦趋，译成了没有连接词的句子。可见，原文不是很规范时，对译者可能产生之“误导”！改译拒绝“误导”，而使用了“因为”、“所以”、“而”等表达，译文便更可读，更流畅。另外，如何翻译emotional也可探讨。原译译成“情绪激动”没错，但是，如改译将之译成“动了感情”，虽然口语化了些，但是，是否更符合原句之上下文？





The pair apologized for their actions and insisted it was a spontaneous gesture not intended to cause offence.

原译：两人为他们的行为表示道歉，但坚持认为这是一个自发的姿势，而并非蓄意冒犯法律。

改译：两人为他们的行为表示认错，但强调这是一个自然而然的动作，并非故意过错。

赏析：上句中的动词insisted不宜译成“坚持认为”，insisted在上句的含义是“强调”。

查阅《美国传统英语词典》我们发现，apologize的含义如下：to make excuse for or regretful acknowledgment of a fault or offense/道歉，认错，愧悔；为错误或罪过而做的道歉或悔过。

另外，spontaneous也值得注意。其含义是：happening or arising without apparent external cause/自然产生的，非由显然的外力诱发或产生的。另如：

The two suddenly embraced in a spontaneous gesture of affection.

两个人因爱而突然非常自然地拥抱在一起。若照原译那样译成了“非常自发地拥抱在一起”，则欠当矣！改译所译，恰到好处。





"She kissed me like a mother kisses her child," he said.

原译：“她亲吻我，就像母亲亲吻她的孩子。”他说。

改译：“她吻我，如母吻子。”他说。

赏析：在现代英语中，like越来越多地被当作连词来使用，特别在口语中。另如：

To dance like she does requires great discipline. /要跳得像她那样好得大量地训练。改译用词精练，可以接受。





But conservative authorities present at the ceremony saw it differently. The local justice department chief ordered their arrest for disturbing public morality.

原译：然而，那些在颁奖现场的守旧的权威人士却另有看法。当地司法部门的长官下令拘留他们，因为他们扰乱了公众道德。

改译：然而，那些在颁奖现场的保守的政府官员却不这样认为。当地司法部门的长官下令拘留他们，因为他们对公众道德造成不良影响。

赏析：一个saw，何其简洁，却很精确。小词大用，其魅力可见一斑。

原译值得商榷之处在于：

1．authority的含义是：One that is invested with this power, especially a government or government officials/权力机构；一个被授予权力的机构，特别是政府或政府官员。因此，上句的authorities译成“政府官员”，似乎更贴切。

2．saw it differently强调的是“动作”（action），而译文“另有看法”有点undertraslation的味道，偏重“状态”；改译则更注重了“动作”。





Zamani, who is in his 20s, appeared in court on Wednesday and was released on bail of $ 2,500. Kheirandish, who is in her 50s, was reported to be returning to Yazd to face the charges.

原译：20多岁的Zamani，周三出现在法庭上，在支付了2500美元的保释金后得以释放，50多岁的Kheirandish，据说正在返回Yazd，去面临新的指控。

改译：20多岁的Zamani，周三出现在法庭上，在支付了2500美元的保释金后得以释放，50多岁的Kheirandish，据报道，正在返回Yazd，她将面临指控。

赏析：本句的微妙之处在于提供两人的年龄。让局外人去感受字面外的意义。这就是含蓄，让人想象并咀嚼的含蓄！此外，原译有“无中生有”之处，比如“去面临新的指控”，这里的“新”字，在原文中没有依据。was reported被译成“据说”，也欠当。





On Monday, Mohsen Talebpour, representative of Supreme Leader Ayatollah Ali Khamenei in Yazd, organized a protest to condemn the kiss, the official IRNA news agency reported.

原译：周一，Mohsen Talebpour，Yazd的最高领导人Ayatollah Ali Khamenei的代表，组织了一次抗议活动，谴责这次亲吻。官方的IRNA通讯社报道说。

改译：周一，Mohsen Talebpour，Yazd的最高领导人Ayatollah Ali Khamenei的代表，组织了一次抗议活动，声讨这次亲吻。

官方的IRNA通讯社报道说。

赏析：organized a protest to condemn the kiss写得何等简洁，英语和汉语的词汇之异，从此句可以得到证明，许多英语的单词，在译成汉语时，不作增译，便不顺。如organized a protest译成“组织了抗议”，就有所欠缺。此外，原译将condemn译成了“谴责”，似乎构成了undertranslation，分量不足。





"Today the enemy has targeted our Islamic beliefs," he said.

原译：“今天，敌人准备进攻我们的伊斯兰教信仰。”他说。

改译：“今天，敌人已经瞄准了我们的伊斯兰教信仰。”他说。

赏析：原句中的动词targeted用得何等含蓄，而原译却破坏了原有的含蓄美。





ENEMIES TRYING TO HARM ISLAM

译文：敌人试图伤害伊斯兰教





Iranian cinema has an uneasy existence. Although lauded at international festivals around the world, Iranian films often struggle to make it past strict local censors.

原译：伊朗的电影日子不好过。尽管在世界的电影节上倍受赞扬，但是，伊朗的电影总得千方百计地要让自己能够通过当地的严格的检查。

改译：伊朗的影视界日子不好过。尽管在世界各地的电影节上载誉而归，但是，伊朗电影为了通过当地的严格检查，总得痛苦挣扎一番。

赏析：Iranian cinema has an uneasy existence，显示了英语表达的风采，名词的运用，使表达趋于高雅、自如。试比较：Iranian cinema does exist uneasily. 此外，cinema和films的交替使用，也增添了几分文采。

就原译而言，译得比较拘谨。如：lauded～倍受赞扬；struggle～千方百计地要让，等等。





Conservative media lambasted（本义：痛打；严责）the pair. "Our enemies are trying to harm Islam through our culture and this event is an example of that fact," an editorial in Ya Lessarat weekly said.

原译：守旧的媒体对两人严厉谴责。“我们的敌人正在企图通过文化来伤害我们的伊斯兰教，这个事件就是这种事实的一个实例。”Ya Lessarat周报的社论说。

改译：保守的媒体对两人严厉谴责。“我们的敌人正在企图通过文化来伤害伊斯兰教，该事件就是这种事实的一个明证。”Ya Lessarat周刊的社论说。

赏析：lambasted一词的本义是：to give a thrashing to; beat/狠打……一顿；揍……。现用其转义，表达顿趋生动。此外，“守旧”与“保守”，仅一字之差，但后者系“大词”，而此上下文使用“大词”更为适合。





A local Culture Ministry official was also arrested, accused of being an "accomplice" in allowing the pair to leave Yazd. He was later released on $ 6,250 bail.

原译：当地的文化部门的官员也已遭逮捕，因允许两人离开Yazd而被指控为“同谋者”。在支付了6250美元的保释金之后被释放。

改译：当地文化部门的一名官员也已遭逮捕，他因允许两人离开Yazd，而被指控为“同谋”。在支付了6250美元的保释金之后，此官员被释放。

赏析：英语大量使用被动语态，事出有因也。比如上句，因为主句使用了被动语态，后面就能跟一个过去分词短语，说明原因。句子因此而趋于干练。英语使用人称代词多些，而汉语则不习惯多用人称代词，所以，在汉译时，适当地将英语人称代词转化为名词，将使译文的指代更加明确。





"Although we condemn the move it should be underlined and considered that the event happened in a very emotional atmosphere and it was not pre-planned," a senior Yazd Culture Ministry official said.

原译：“虽然我们谴责这个行为，但需要强调、需要考虑的是，此事件发生在一个非常情绪化的气氛中，而非预谋的。”Yazd的文化部门的一位高级官员说。

改译：“虽然我们谴责这个行为，但应该强调、应该考虑的是，此事件发生在一个极易动情的氛围，而非预谋。”一位Yazd的文化部门的高级官员说。

赏析：emotional再次得到成功运用！原译的“一个非常情绪化的气氛”经不起推敲。





Social restrictions have relaxed somewhat since moderate President Mohammad Khatami stormed to a 1997 election win.

原译：自从较为温和的Mohammad Khatami总统在1997年的大选中一举获胜以来，社会的规约略见松弛。

改译：自从较为温和的Mohammad Khatami总统在1997年的大选中大获全胜以来，社会的规约有些松弛。

赏析：原文笔者非常善用英语单词的转义！句中的动词stormed（to a 1997 election win）用得颇有灵气。汉译不能直译（如译：暴风雨般地赢得了1997年的大选），原译“一举”，尚不足以译出原句的风采。





Dress codes, particularly for women, have become more liberal with lipstick and sandals now tolerated, although they still have to cover their heads with scarves and wear loose-fitting ankle-length clothing.

原译：时装的规范，特别是女性的时装规范，已经更加宽松，容忍使用唇膏和穿着凉鞋，虽然女性仍必须用头巾遮头挡面，必须穿宽松和垂至脚跟的服装。

改译：时装规范，特别是女性的时装规范，已经更加宽松。虽然女性仍必须用头巾遮头，必须穿宽松和垂至脚跟的服装，但是，现在已经容忍使用唇膏和穿着凉鞋。

赏析：主句（Dress codes have become more liberal）很短，但“附加成分”绵延不绝，显示了英语句法之美。翻译时，需要将although引导的状语从句提前，表达才能更符合汉语习惯。原译将cover their heads译成“遮头挡面”，不妥，如此，妇女将如何行走于街市？





But physical contact between the sexes remains taboo, something one official found awkward when meeting Western women.

原译：但是异性之间的身体接触仍是禁忌，当官员会见西方的女性时，会感到有些尴尬。

改译：但是异性之间的身体接触仍在禁忌之列，此事让政府官员感到窘迫，尤其当他们会见西方的女性时。

赏析：一个something用得真好，比起使用关系代词which来，要显得自然贴切得多。但是原译回避了这个精彩的something，有点遗憾。





"During ceremonies, I hold a glass in one hand and my bag in other hand to avoid shaking women's hands," Iran's former representative to the United Nations Hadi Nejad Hosseinian was quoted as saying by the Ya Lessarat weekly newspaper.

原译：“接见时，我一手拿着玻璃杯，一手拿着一只手提包，以此来避免和女人握手。”Ya Lessarat周报援引前伊朗驻联合国代表Hadi Nejad Hosseinian的话说。

改译：“在接见的仪式中，我一只手执玻璃杯，另一只手拿着一只手提包，以此避免和女性握手。”Ya Lessarat周刊援引前伊朗驻联合国代表Hadi Nejad Hosseinian的话说。

赏析：与其说此句表达精彩，不如说本句的内容精彩。原译中的“女人”可以译得雅些。





"Foreign women are not aware of Islamic rules and when you don't shake their hands they become red and yellow," he said.

原译：“外国妇女不知道伊斯兰教的惯例，当你不和她们握手的时候，她们的脸色就变得红黄相间。”他说。

改译：“外国妇女不知道伊斯兰教的惯例，当你不和她们握手的时候，她们就很不自在。”他说。

赏析：become red and yellow并非“正宗”英语成语，但原译之所译（红黄相间）实在让人费解。其实，red and yellow不妨译得抽象些。





Nejad Hosseinian said he had written to Supreme Leader Khamenei to ask whether, under certain circumstances, it was permissible to shake a woman's hand. The answer was a firm "no".

原译：Nejad Hosseinian说，他已经写信给最高领导人Khamenei，在某些情况下，是否应该允许和妇女握手。得到的回答是一个坚定的“不”。

改译：Nejad Hosseinian说，他已经写信给最高领导人Khamenei，在某些情况下，是否应该允许和妇女握手。他得到的回答是一个坚定的“不”。

赏析：精彩处在结尾：The answer was a firm "no." 假如改写成He answered firmly, "No." 读之，则味同嚼蜡。语言的奥妙由此可见一斑。原译同样存在人称代词的问题。总之，英译汉时，应该适时地化人称代词为名词。





2．送别情怀

Seeing People Off

送　别

Max Beerhohm

【提示：春运高潮，一浪接一浪。在行色匆匆之中，在迎来送往之时，有多少让人感动的送别场面！此刻依然清晰、真实的脸庞，不久便将化作遥遥无期的思念，想到此，怎不让人潸然泪下？然而，我们仍应为曾经的相识而心存感激。念及此，面对离别，我们是否能有所释然？】





I am not good at it. To do it well seems to me one of the most difficult things in the world, and probably seems so to you, too. To see a friend off from Waterloo to Vauxhall were easy enough. But we are never called on to perform that small feat. It is only when a friend is going on a longish journey, and will be absent for a longish time, that we turn up at the railway station. The dearer the friend, and the longer the journey, and the longer the likely absence, the earlier do we turn up, and the more lamentably do we fail. Our failure is in exact ratio to the seriousness of the occasion, and to the depth of our feeling.

译文：我不擅于送别之道，完成好送别，对我而言，实乃世上最难之事也。这对你，或许也不例外。送朋友离开滑铁卢到沃克斯霍尔十分容易。但如此短的行程，从来无须我们上演“送别”一幕。只有当朋友要远行、要长久分离时，我们才在车站露面。友情越深，旅程越长，分离越久，我们就会越早来到车站，就会越表现木讷笨拙。笨拙的表现，正客观反映出别时的场面和心底的情感。

点评：送别是人生一景。作者运用了非常漂亮的parallelism（平行结构）来描写其观察，倾诉其真情实感，文笔饱蘸情思，有打动人心的力量。比如：The dearer the friend, and the longer the journey, and the longer the likely absence, the earlier do we turn up, and the more lamentably do we fail. 最值得回味和咀嚼的恐怕是其中的副词lamentably。lamentably是由形容词lamentable演变而来，lamentable的含义有：令人悲痛的；糟糕的。因此，副词lamentably的含义就可能是：哀伤地；拙劣地。在此语境中，若使用别的副词，表达同样的意思，如：clumsily或inferiorly，其表达效果便明显降格了。Lamentably除了含有clumsily或inferiorly的意思之外，它还引人联想：汉语不是有“生离死别”之说吗？





In a room, or even on a doorstep, we can make the farewell quite worthily. We can express in our faces the genuine sorrow we feel. Nor do words fail us. There is no awkwardness, or restraint, on either side. The thread of our intimacy has not been snapped. The leavetaking is an ideal one. Why not, then, leave the leavetaking at that? Always, departing friends implore us not to bother to come to the railway station next morning. Always we are deaf to these entreaties, knowing them to be not quite sincere. The departing friends would think it very odd of us if we took them at their word. Besides, they really do want to see us again. And that wish is heartily reciprocated. We duly turn up. And then, oh then, what a gulf yawns! We stretch our arms vainly across it. We have utterly lost touch. We have nothing at all to say. We gaze at each other as dumb animals gaze at human beings. We "make conversation" — and SUCH conversation! We know that these friends are the friends from whom we parted overnight. They know that we have not altered. Yet, on the surface, everything is different; and the tension is such that we only long for the guard to blow his whistle and put an end to the farce.

译文：我们可以在屋内，甚至门阶上，很得体地互道珍重。对离别的真实伤感可以写在我们的脸上。言语也难不倒我们。双方都不会显得局促和压抑。我们的友情依然连系着，这样的道别正是理想的方式。那么，为什么不就此作别呢？常常，即将分别的朋友恳求我们次日早晨别特意到车站送别。但每一次，我们总是对之置若罔闻，因为，我们明了他们的言不由衷。如果我们听从了朋友的请求，他们反会觉得奇怪。而且，他们的确很想再见我们一面。这个愿望是应以真心回报的。我们如期而至。可此时，此时此刻，我们已是咫尺天涯！我们伸开双臂想要跨越它，却只是徒劳一场。我们已无法触到彼此。我们无言以对，我们默默相望，就像无语的动物注视着人类一样。我们“交谈”着，就是这样交谈着。我们知道，他们是昨夜才分别的朋友。他们知道我们没有改变。然而，在表面上，一切都不同了；压抑的气氛使我们只希望列车汽笛快快响起，结束这场闹剧。

点评：关于送别，本段的末尾简直写绝了，把送别的实质（一种无聊的礼仪性的形式）勾勒得入木三分——We know that these friends are the friends from whom we parted overnight. They know that we have not altered. Yet, on the surface, everything is different; and the tension is such that we only long for the guard to blow his whistle and put an end to the farce. 朋友，你是否曾经有过这样的感受：在送别现场，车怎么还不移动？船怎么还不离港？飞机怎么还不起飞？





On a cold gray morning of last week I duly turned up at Euston, to see off an old friend who was starting for America. Overnight, we had given him a farewell dinner, in which sadness was well mingled with festivity. Years probably would elapse before his return. Some of us might never see him again. Not ignoring the shadow of the future, we gaily celebrated the past. We were as thankful to have known our guest as were grieved to lose him; and both these emotions were made manifest. It was a perfect farewell.

译文：上周一个阴冷灰色的早晨，我如期到达尤斯顿，为一个即将动身前往美国的老友送行。昨晚，我们设宴为他饯行。宴席上，悲伤与欢乐交织。也许，数年后他才会归来。也许，我们中的一些人，今生将无法再与他重聚。带着对明日离别的愁绪，我们快乐地为往日干杯。相识，令我们心存感激；离别，让我们忧伤悲痛。这两种情感都表露无遗。这样的送别，才算完美。

点评：中国的古代诗歌有很多写离愁别绪的，但是，一味渲染离别的愁绪，似乎只写了“硬币的一面”。本文的收尾，把离别的情感哲理化了：We were as thankful to have known our guest as were grieved to lose him. 译文，在追求形式美这点上也颇为“尽职”。





3．译事之学

In a Nutshell, Sex Sells

简言之，性促销

Alice Hung

【提示：in a nutshell是一个英语成语，《金山词霸》的注释是：简单地，简约地。若要追究nutshell的含义，那就“有戏”了，nutshell者，“坚果壳”也。一个坚果壳中能容纳多少“内容”呢？因此，in a nutshell的含义，即使不查词典，不点击《金山词霸》，也可猜可想。人们在翻译这个英语成语时，常殚精竭虑，试图译出成语中的nutshell，如：

Instead, to this quick-witted youth, the whole noble science of the law was contained in a nutshell.

译文A：相反，对于这个机敏的年轻人来说，法律这门高贵科学的全部，只消三言两语便可阐明。

译文B：相反，对于这个机敏的年轻人来说，法律这门高贵科学的全部，就存在于一只干果壳中，只消三言两语便可阐明。

显然译文B似更可取。但是，翻译本文标题，这个nutshell的形象，就难以挽留了。本文标题In a Nutshell, Sex Sells也许只能译成：简言之，性促销。】

A young woman wearing little more than her underwear and lurid makeup sits in a glass booth waiting for customers. What's for sale here?

原译：年轻女子差不多身着内衣内裤，涂抹浓艳的化妆品，坐在玻璃门面的售货亭里，等候顾客的到来。这里在出售什么呢？

改译：年轻女子，穿着暴露，与身着内衣裤几乎无异，且涂抹浓艳，在玻璃门面的售货亭里，坐等顾客，这里在出售什么呢？

赏析：文章之首句，非主题句也。wearing含两个宾语：her underwear/ lurid makeup，佳句！作者文思之绚丽，可见一斑。而原译“年轻女子差不多身着内衣内裤，涂抹浓艳的化妆品”，却存在语病。for sale是一个词组，意思是“待售”。Booth一词在英语中极为常用，可以表示：市场内的摊棚；（商展等的）摊位；［美］公用电话间；通话室；暗箱；小室［房，亭，箱］；饭馆中的小隔间；（选举时的）投票所；哨岗；舱；司机室，等。另如：an announcer booth/广播员室；a public telephone booth/公用电话亭，等。

原译虽然注意到了little more than的翻译，但译文意思尚不到位。





It's not her body. It's just betel nut, the mildly narcotic seed from the fruit of the betel pepper which trucker drivers and laborers use to help them stay awake.

原译：她们并不卖身，而是在卖槟榔果，这是槟榔树果实中略含麻醉作用的种子，卡车驾驶员和体力劳动者常用它们来清醒头脑。

改译：她们并不卖身，而是在卖槟榔果，一种槟榔树的果实中的籽，具有轻微的麻醉作用，卡车驾驶员和体力劳动者常用它们来醒脑提神。

赏析：句式很美。It's not her body. It's just betel nut. 透出平衡美，后面立刻跟上一个解释性的同位语the mildly narcotic seed from…，行文非常流畅。句末的stay awake不能照字面直译，译成“清醒头脑”不如译成“醒脑提神”。此外，原译中的“这是槟榔树果实中略含麻醉作用的种子”也欠当。比如西瓜籽，我们一般不讲西瓜种子。





For years the "betelnut beauties" have been a common sight along busy highways across Taiwan, but now one local government has decided it's time to cover them up.

原译：多年来，这些“槟榔美女”一直是横贯台湾的繁忙的高速公路的一道寻常风景，但是现在，当地政府研究决定改变这一景观。

改译：多年来，“槟榔美女”一直是贯穿台湾繁忙的高速公路的一道常见风景，但是现在，当地政府研究认定是“掩盖”这一景观的时候了。

赏析：across Taiwan究竟译成“横贯台湾”好，还是译成“贯穿台湾”好？on safety side，译笔还是模糊为好。另外，原句中的cover them up，措辞生动活泼，译文，其实也可以保留，保留了，甚至能让读者联想到原文的措辞。





"People wanted the government to take action because it has affected social order and corrupted social values," said Bill Liao, deputy county mayor of northern Taoyuan—home to the island's international airport.

原译：“人们希望政府能够采取行动，因为此事影响了社会治安，败坏了社会价值。”Bill Liao说，他是北部的桃园县的副县长，而桃园县则是台湾岛的国际机场之家。

改译：“人们希望政府能够采取行动，因为此事影响了社会治安，败坏了社会道德。”Bill Liao说，他是北部的桃园县的副县长，而桃园县则是台湾岛的国际机场的所在地。

赏析：原句中的values一词不能译成“价值”，当value一词用作复数时，其含义是：生活的理想、道德标准、社会准则，等。所以，我们应该看清到底有没有一个s。比如：the precise value of a word/一个词的确切涵义；比如：ethical values/伦理的价值标准。而home to则不能译成“……之家”，而只能译成“……所在地”。





"It's the first thing many people see when they get off the planes," Liao said. "This can't be good."

原译：“人们下了飞机，首先见到的竟然是如此景象，”Liao 说，“这就不好了。”

改译：“人们刚出机场，首先见到的是如此景象，”Liao说，“这就不好了。”

赏析：they get off the planes译成“下了飞机”，可谓“信”矣。但是，为了避免歧义，是否应略作改译？





Aside from damaging the island's international image, Liao said the skimpily clad women caused car accidents and spurred juvenile crime. He said they attracted the attention of teenagers who got into fights, even though sex isn't generally on offer.

原译：除了有损此岛的国际形象之外，Liao说，这些穿着暴露的女子常诱发小轿车的事故，导致少年犯罪。他说，这些女子对十几岁的青少年颇具诱惑力，而常引起斗殴，即使通常这些女子不出卖肉体。

改译：除了有损此岛的国际形象之外，Liao说，穿着暴露的女子成了交通事故和少年犯罪的一个诱因。他说，这些女子对十几岁的青少年颇具诱惑力，而常触发斗殴，即使这些女子一般不从事性交易。

赏析：上句最可咀嚼者，是这样一个词组：skimpily clad women。何谓skimpily clad women？skimpily是一个副词，含义是：吝啬地，修饰clad，而clad则是：a past tense and a past participle of clothe / clothe（给……穿衣，覆盖）。而skimpily clad再修饰名词women，因此，skimpily clad women的含义即“穿衣非常吝啬的女子”。此词组妙就妙在副词skimpily（吝啬地），有几分“错位”，又有几分“幽默”。遗憾的是，我们难作直译（穿衣吝啬的女子）！car accidents不宜译成“小轿车的事故”，当模糊译之。定语从句who got into fights，含递进意味，翻译当体现之。on offer是一个词组，意思是：出售中。原译将它译成“出卖肉体”，不美，应当改译之。





Rules now require the girls to cover their breasts, bellies and buttocks.

原译：目前的规定要求女子应当把奶子、肚子和屁股全部遮盖起来。

改译：新规定要求女子应当遮胸、掩腹、藏臀。

赏析：书面语和口语在汉语中泾渭分明。此处似不宜用口头语译之。从美学视角审视，原译也实在俗不可耐，无雅可言！





The trouble is, many of the girls have taken precious little notice and outside the county, the rules don't apply anyway.

原译：困难在于，许多女孩不把规定当回事，在县外，规定无论如何也实行不了。

改译：困难在于，许多女孩压根儿不把规定当回事，在县外，规定根本无法实行。

赏析：原句中的一个形容词precious，含义特殊，它的意思不是“宝贵的；贵重的；珍贵的；过于精致的；珍爱的”，运用于口语时，precious的意思是：thoroughgoing; unmitigated/十足的；纯粹的。如：make a precious mess of sth. /把某事弄成一团糟。而原译则未能将precious所含的强调口吻给译出。此外，原译对anyway的处理也比较生硬。





EARN MORE, DRESS LESS

原译：穿得少，挣钱多。

改译：挣钱要多，穿衣要少。

赏析：语序乃翻译之要点之一。原文的语序一般情况下总有其道理，不要随意更改。原译不错，但其幽默含量，就显然不如改译。





"I don't feel making those rules is necessary," complained betelnut seller Huang Ya-ling, 22, whose four years in the business have taught her the only way to make more money is to wear fewer clothes.

原译：“我并不觉得制定这些规定是必要的。”22岁的槟榔卖主Huang Ya-ling抱怨说。经商四年，她学会的惟一挣钱之道是：穿得少，挣钱多。

改译：“我觉得制定这些规定没有必要。”22岁的槟榔卖主Huang Ya-ling抱怨说。四年经商，教会她的惟一挣钱之道是：挣钱要多，穿衣要少。

赏析：原译的“我并不觉得制定这些规定是必要的”总有些不太自然；另外，原句中的four years in the business have taught her…是可咀可品的非人称主语句，汉译时，不妨保留此句式。





"Why do I dress like this?" she said in her purple and red underwear covered only by white lace. "Because men like it."

原译：“为什么我会穿得如此之少呢？”她身着紫红色内衣，外面仅被白色的饰带所虚掩。她说，“因为男人喜欢这样。”

改译：“为什么我会这样穿着呢？”她身着紫红色内衣，外面仅被白色的饰带所虚掩。她自答，“因为男人喜欢。”

赏析：原译“为什么我会穿得如此之少呢”译笔太“露”，可以含蓄点。此外，she said译成“她说”，显得死板。改译“自答”，译文行文便又多了点coherence（连贯性）！





Huang's tiny roadside stand, Green Apple, is illuminated by neon even during the day to attract customers. Close by is another called the Forbidden City.

原译：Huang的路边小店的店名“青苹果”，即使在白天也被霓虹灯照亮，以吸引顾客，相邻的店叫“紫禁城”。

改译：Huang的路边小店的店名“青苹果”，大白天也用霓虹灯使之发光变亮，以吸引顾客，相邻的店叫“紫禁城”。

赏析：原句写得非常“洒脱”，“拖拖拉拉”的，很有英语味。翻译基本可以照原句的语序进行。原译的“被霓虹灯照亮”难合逻辑，改译的“大白天”，虽然增加了一个“大”字，更口语化，口吻也更符合原文。





The new rules have drawn protests from some women's rights groups, arguing the Taoyuan government has stepped beyond its mark.

原译：新的规定已经引起了一些妇女权益组织的抗议，她们争辩道，桃园当局已经超出了界限。

原译：新的规定已经引起了一些妇女权益组织的抗议，她们争辩道，桃园当局已经“出格”了。

赏析：beyond the mark系英语成语，含义是：超出界限，过度，过分。原译译得老实而不活，改译用“出格”二字，言简意赅，且在“朦胧”中透出了精确。





The regulations even sparked an editorial in the Asian Wall Street Journal which said they smacked of unnecessary government intervention and were against free enterprise.

原译：此项规定甚至使Asian Wall Street Journal发表了一篇社论，社论称，这些规定有点像不必要的政府干预，且与自由企业为敌。

改译：此项规定甚至引发了Asian Wall Street Journal的一篇社论，社论称，这些规定有点像不必要的政府干预，且与私营企业为敌。

赏析：句中的动词短语smacked of为理解难点。其确切含义是：带有……气味，带有……味道。另如：His talk smacks of the sea. /他的言谈很有点海员味道。The boy smacks of his grandfather somewhat. /这个小孩有点像他的祖父。

原译将free enterprise译成“自由企业”并不错，但是，free enterprise作为英语成语，有两个常用含义：1．自由企业经济；2．私营企业。这里还是选后者为宜。





"Whether (the new rules) succeed depends mostly on law enforcement," said Peng Tien-le, secretary-general of the Taoyuan Betelnut Association.

原译：“新规定是否能获得成功主要依靠法律的实施。”Peng Tien-le，桃园槟榔协会的秘书长如是说。

改译：“新规定是否能得以实施主要依靠法律的实施。”Peng Tien-le，桃园槟榔协会的秘书长如是说。

赏析：句中的succeed不宜直译成“成功”。





"As to whether the girls hurt our image, I know there are nudist camps in other places. I don't know if people will view these places as erotic."

原译：“至于这些女子是否损害了我们的形象，据我所知，别的地方有‘裸体地’，我不知道人们是否就认为这些地方就是‘好色之地’。”

改译：“谈到这些女子是否损害了我们的形象，据我所知，别的地方有‘裸营’，我不知道人们是否就认为这些地方就是‘色情场所’。”

赏析：译文添加了两处引号，令译文行文更加醒目清晰。故在标点的使用上，译文大可不必拘泥原文。

在译文的遣词上，改译对引号中的表达作了压缩和调整，不知是否更符合原句的意思。


二　译文比读评析篇





1．统览全篇，以“信”“达”取舍译文

Police Shut down Scantily Clad

Performance Artist

表演者过于暴露　警察下令停演

from Reuters

【提示：学习翻译，其实也是学习英语的一条捷径（royal road），翻译，不能忘记在译途的休憩和观赏。比如本文标题和首段出现的scantily clad performance artist和本书In a Nutshell, Sex Sells一文中出现的skimpily clad women，不是异曲同工吗？不妨品味其中的幽默，不妨学习其中的构词！】





Women's fashions（时尚衣着）may be getting flimsier（轻而薄的）every day but bystanders saw more than they bargained for（指望；期待）when a scantily（缺乏地；吝啬地）clad（adj. 穿衣的）performance artist tried to squeeze into clothes in a storefront（沿街铺面商店）window.

原译：女性时装日见其轻，日见其薄。即使这样，当衣着太露的模特试图在一家沿街服装店橱窗象征性地穿衣“闪亮”登场时，路人们还是觉得大跌眼镜。

改译：女性的时尚衣着的“透明度”与日俱增。但是，当一位穿着极为暴露的表演者在沿街商店的橱窗里试图“钻”入一套非常紧身服时，旁观者们没有想到此女士穿着得比他们想象的更暴露。

评析：getting flimsier和scantily（缺乏地；吝啬地）clad是一样的意思，即穿着非常暴露。如此表达在“模糊”中显示了美。Scantily clad不宜译成“穿着吝啬地”，正如a scanty bikini也只能意译成“刚够遮羞的比基尼泳装”一样；原译成功地传递了这种模糊美。bargained for的意思是：指望；期待。另如：I never bargained for this tearing feeling inside me. /我从来没想到自己内心有如此强烈的感情。可惜，原译没有能够精细译出。

原句里的saw more than they bargained for，被原译“模糊”译成“大跌眼镜”，“模糊”得不够美。当然，也不宜直译成“比他们所指望看到的还要多”；原译对squeeze into clothes的翻译，译成了“夹生饭”，什么叫“象征性地穿衣”？当然，也同样不能直译成“挤入衣服”。

假如译者具有一定的语篇意识，那么，其目光就不会轻易放过文章下面的一句：If Only You Lost Five Pounds You'd Be Perfect。此句告诉读者，此女士在橱窗中的表演主题是宣传减肥。你看，现在我需要squeeze into clothes，假如，我减肥五磅，也许，就不必squeeze into clothes了！





Apparently outraged by a touch too much flesh, residents called police to stop artist Elaine Belsito, who was wearing only a sports bra（乳罩）and panties（紧身短衬裤）, from dressing in the window of a gallery（长廊）in Somerville, Massachusetts, The Boston Globe reported on Monday.

原译：显然，由于被过多一点的肉体暴露所激怒，居民们报警以制止她在马萨诸塞的索摩维尔的展示窗中仅戴一对运动乳罩，穿一条紧身短裤进行服装展示。《波士顿环球时报》星期一如是报道说。

改译：显然，怒于表演人暴露肉体过多了一点，居民们叫来了警察，让Elaine Belsito（实际上仅戴了乳罩和穿了紧身短衬裤而已）停止在马萨诸塞州的萨默维尔市的一商店橱窗长廊里表演着装。Boston Globe周一报道说。

评析：原句里的outraged by a touch too much flesh写得非常模糊，首先，这里的a touch是作副词，作状语，修饰后面的too much，其含义相当于a bit too much。这里的a touch可视作“口吻词”（tone moderate），遗憾的是，原译译得别扭了一点。

本句另一点需要注意的是，应当看清全句的结构：to stop…from dressing。原译看清了此结构，但是，将介词from后面的dressing译成了“服装展示”，似有不妥。因为，这里的所谓dressing，就是上句中的to squeeze into clothes。语篇意识之重要，可见一斑。





Belsito was staging a performance art piece called "If Only You Lost Five Pounds You'd Be Perfect," and was ordered out of the window by police. No charges were filed, the paper said.

原译：贝尔西托正在表演一个名叫“减去五磅，你就完美”的节目。警方勒令其走出橱窗。不过报道说并未对其加以指控。

改译：Belsito正在表演一个小品，叫做“减去五磅，不瘦不胖”。后来被警察唤出橱窗。她没有被起诉，报纸说。

评析：原译对“If Only You Lost Five Pounds You'd Be Perfect,”的译文已经不错，但是改译是否更加准确？





While onlookers were dismayed, the gallery's owner vowed to get permits so that the show could go on.

原译：当观众感到惊讶不已的时候，橱窗老板却誓言将力争使展览得以继续合法举行。

改译：尽管观众对这种演出感到不安，橱窗老板仍发誓要获得准许，让演出继续进行下去。

评析：句首的这个While值得注意，其含义绝不是“当……的时候”，而是“尽管，虽然”。另如：While the grandparents love the children, they are strict with them. /虽然祖父母们都爱孩子，但却对他们要求严格。原译正确。dismayed被译成了“惊讶不已”，口吻上似略有所过。





2．准确判断，力避理解浅尝辄止

How Women Changed History

女人改变了人类历史

Vivienne Gill

【提示：本文末句：Civilization began. Men began civilization—after women invented agriculture.

一位硕士研究生将它译成：文明随之开始了。男人开创了文明——那是在女人发明了农业之后的。错了！其中的Men岂能译成“男人”？唉，这是受思维定势的影响哟，因为本文一直在谈论男人和女人呀！做一个好的译者，还要跟自己的思维定势“对着干”。】





Men sometimes say, "We are better and cleverer than women. Women never invent things. We do." It is true that men have invented a lot of useful things: the alphabet, machines, rockets, and guns, too.

原译：男人常说：“我们比女人更能干、更聪明。女人决不会发明什么。可我们会的。”的确，男人发明了许多有用的家伙：字母表、机器、火箭，还有枪炮。

改译：男人常说：“我们比女人更聪明能干。她们从未发明过东西。而我们却做到了。”的确，男人发明了许多有用的东西，比如：字母表，机器，火箭，还有枪炮。

评析：原译中的“女人决不会发明什么。可我们会的”，其表达何等稚嫩！而“男人发明了许多有用的家伙”中的“家伙”二字，有粗俗之嫌。





But scientists and archeologists now agree that women invented one very important thing. It has changed history. They invented agriculture.

原译：但是科学家和人类学家现在都一致认为女人有一样十分重要的发明。它已经改变了历史。她们发明了农业。

改译：但是科学家和考古学家现在都一致认为女人有一样十分重要的发明。这项发明已经改变了历史。她们发明了农业。

评析：英语多用代词，而汉语则习惯多用名词。所以原句It has changed history. 里的主语It翻译成“它”就不很自然。





Before the invention of agriculture men were hunters. They went out every day. Sometimes they killed animals—sometimes animals killed them. Life was difficult and dangerous.

原译：在农业发明之前，男人充当猎人的角色。他们每天外出狩猎。有时，他们捕杀猎物——有时，则会命丧其下。生活是艰难危险的。

改译：在农业发明之前，男人狩猎。每天他们外出。有时他们捕杀动物——有时动物捕杀他们。生活艰难而又危险。

评析：“重复”（repetition）有时是一种修辞手段，英语汉语皆然。上句出现了一个重复：Sometimes they killed animals—sometimes animals killed them. 两个killed真值得品味一番，人类之初，人与野兽，到底是谁捕杀谁，尚无定说。原译似乎有文采，却遗憾地忽略了“killed”重复使用的修辞色彩。





Women had to go out every day, too. They collected roots, fruit and grasses. Then, one day, more than 10,000 years ago, a woman dropped some grass seeds.

原译：女人也不得不每天外出。她们采集根茎、果实和青草。之后，在一万多年前的某一天，一个女人不慎丢下了一些草种。

改译：那时，女人也不得不每天外出劳作。她们采集根茎、果实和野草。后来，在一万多年前的某一天，一个女人在地上撒落了一些草种。

评析：增译，需有依据。原译将a woman dropped some grass seeds译成了“一个女人不慎丢下了一些草种”，请问，“不慎”二字从何而来？即使原文隐含此意，但也无须我们译者点明，从而给读者留下更多的驰骋想象的空间。





She dropped them near her home in the Middle East. They grew — and the first wheat was born. The idea grew, too. Women planted roots and fruit trees.

原译：她丢在了中东一带自己家的附近。草儿发芽长大了——第一粒麦子于是诞生了。想法也随之孕育成熟了。女人种植根茎和果树。

改译：那是在中东她家附近的地方。种子开始破土发芽——第一批小麦就此长成。新的主意也开始“破土发芽”。女人开始种植根茎和果树。

评析：原译没有注意到The ideas grew, too. 跟前面的They grew也同样存在动词grew的重复现象。绝妙的重复，彼此呼应，别有词趣。原译没能兼顾这两个grew。





Then they could stay at home and look after the children — and the animals. Women like baby animals. Archeologists think that women kept the first domestic animals: dogs, cows, sheep and goats. That idea grew, too.

原译：然后她们就可以留在家里，可以照顾孩子——还有动物了。女人喜欢幼小动物。考古学家认为女人圈养了第一批家畜：狗、牛、绵羊和山羊。想法又随之成熟。

改译：这样，她们便可以待在家中照顾孩子、饲养牲畜。女人喜欢幼小动物。考古学家认为是女人圈养了第一批家畜：狗、牛、绵羊和山羊。饲养家畜的想法也同样开始“破土发芽”。

评析：同样，That idea grew, too. 值得译者的注意，这里已经是第三次出现grew这个动词了，这里的grew是否能延续前面的“破土发芽”呢？好像并不难。译文语篇意识，要求译者在翻译的过程中瞻前顾后，左顾右盼。译文第三次使用“破土发芽”，就能给读者暗递一种信息：原文在这里重复了一个动词，而且语感敏锐者，或许能猜出原文使用了哪一个动词。





Then their husbands did not have to go hunting for meat. They stayed at home. They built villages and cities.

原译：然后，她们的丈夫就无需为获得些肉而去打猎了。他们留在了家里，建起了乡镇和城市。

改译：这样，丈夫便不必外出狩猎觅“肉”。他们待在家里，建造了村庄和城市。

评析：go hunting for meat直译成“为获得些肉而去打猎”，译笔略有僵硬之嫌，改译行文就活泼了些。





Civilization began. Men began civilization—after women invented agriculture.

原译：文明随之开始了。男人开创了文明——那是在女人发明了农业之后的。

改译：人类文明随之开始。人类开创了文明——只不过是在女人发明农业之后。

评析：Men began civilization中的Men岂能译成“男人”？仔细想来，这是受思维定势的影响，因为本文一直在谈论男人和女人呀！





Secret Agent

特　务

Uthif Kanlada

【提示：著名英国作家约瑟夫·康拉德所著的Secret Agent（《特务》）简写本的翻译的校改之译，有不少值得初译者可学之处。你也许不相信：英语成语有时是我们译途上的一个“尤物”（stunner）。不信，请读本篇！】





When they got married, Mr. Verloc decided that his mother-in-law's business would have to be sold so that he and his wife could start their own business. They moved into the home that was described earlier and Mr. Verloc began to spend most of his evenings out. The result was that Winnie hardly ever saw him, and was never taken out for a night on the town, like a good husband would. When she asked him what kind of work he did, he would only say that it was related to politics. She accepted this and treated his political friends very well when they occasionally came over in the evenings.

原译：他俩结婚后，伍洛克先生决定一定要把岳母的店卖掉那样他和他妻子才能开始他们自己的生意。于是他们搬进了先前描述过的房子，伍洛克先生也开始大多数晚上在外面度过。这样一来，温妮便很少见到他。一名好丈夫会带妻子去镇上走街逛市，可温妮从未享受过这种待遇。当她问及他做什么样的工作时，他只是轻描淡写地说跟政治有关。她接受了他的说法，对他那些偶尔会在晚上光顾的政治圈朋友，她也招待得很好。

改译：婚后，伍洛克先生决定只有把岳母的店给歇掉，他和妻子才能开始自己的生意。于是他们搬进了前面写到的房子，伍洛克先生也开始常常夜不归宿。结果，温妮便很少见到他，丈夫也从来没有在晚上带她到城里去寻欢作乐，而好丈夫会经常这么做。当她问他从事什么工作的时候，他只是说跟政治有关系。她接受了他的说法，他的政治圈的朋友偶尔会在晚上过来，她也将他们待为上宾。

评析：英语成语害人！你看上句里的on the town，不就是“在城里”的意思吗？岂料，on the town偏偏是个成语，此成语有两层含义：1．靠城镇救济金过活；2．（＝out on the town）在城里寻欢作乐。显然，原译没能识破，译成了“走街逛市”。此外，would have to be sold的口吻也没能译出。





He turned down a very small street that was so clean and well kept that it seemed like he had entered another world in which things never get dirty, grow old, or die. And the quiet made it seem that he was far away from the craziness of London. On his left was the building he had been looking for, 10 Chesham Square. It was an embassy.

原译：他拐进一条很小的街道，小街是如此的干净，保存得又那么好，他恍如走进了另一个世界，在那里一切都不会变脏、变旧或是消亡。那里的静寂也让他感觉仿佛远离了伦敦的狂热。在他的左边就是他要找的那栋楼，且什姆广场10号。这是一家使馆。

改译：他拐进一条小街，小街如此干净，又维护得很好，他恍若进入了一个新世界，这里的一切不会变脏，不会变旧，不会消亡。这里的寂静让他置身伦敦的尘嚣之外。左侧便是他要找的那栋楼——且什姆广场10号，一家大使馆。

评析：译者，美，并不遥远，就在你的笔下。不信，请比较原译与改译：

a．在那里一切都不会变脏、变旧或是消亡→这里的一切不会变脏，不会变旧，不会消亡。

（注：稍添几字，后者就有了音律美的亮色！）

b．仿佛远离了伦敦的狂热→置身伦敦的尘嚣之外。

（注：“狂热”改成“尘嚣”，精确美顿时“现身”。尘嚣者，人世间的烦扰喧嚣也。陶潜《桃花源记》中云：借门游方士，焉测尘嚣外。）

c．就是他要找的那栋楼，且什姆广场10号。这是一家使馆→便是他要找的那栋楼——且什姆广场10号，一家大使馆。

（注：前者落笔匆匆，后者落笔多了几分悠闲和从容！）





Mr. Verloc took one step back and lifted his eyebrows, "What?"

原译：伍洛克先生往后退了一步，抬起眉毛问道：“什么？”

改译：伍洛克先生往后退了一步，惊讶地问道：“什么？”

评析：成语害人哉。raise one's eyebrows被译成了“抬起眉毛”，作为literal translation，没错。但是，raise one's eyebrows的弦外之音是：表示惊讶、怀疑等。如《英汉大词典》就收入如此例句，提供如此译文：

There were a lot of eyebrows raised at the news of the financial minister's dismissal.

财政部长被免职的消息引起众人的惊讶。





Then a sudden proud smile appeared on Vladimir's face, seeming to indicate that he was about to reach the best part of his little speech.

原译：这时，拉丁米尔先生脸上突然出现了一个骄傲的笑，似在预示他即将到达他讲话最精彩的部分。

改译：此刻，拉丁米尔先生脸上掠过得意的微笑，似在预示他即将到达他讲话最精彩的部分。

评析：proud smile appeared on Vladimir's face被译成“拉丁米尔先生脸上突然出现了一个骄傲的笑”，属“夹生饭汉语”。





The Professor's smile suddenly disappeared as he became more and more aware of his loneliness and weakness, his powerlessness against the huge number of people out in the world against him. He could never make enough bombs to kill them all.

原译：教授的笑突然消失了，因为他越来越意识到在世界上反对他的那么多人面前自己的孤独，软弱和无力。他永远也造不出足够多的炸弹去把他们全杀死。

改译：教授的笑容突然消失，他越来越强烈地意识到，世界上有那么多人反对他，他是如此孤独、软弱和无能，他永远也造不出足够多的炸弹去把他们全杀死。

评析：拆句翻译，乃译技之一。试比较：

a．因为他越来越意识到在世界上反对他的那么多人面前自己的孤独，软弱和无力。

b．他越来越强烈地意识到，世界上有那么多人反对他，他是多么孤独、软弱和无能。





His first appearance in society, after being released from prison, was at this woman's party. And he did very well. The Assistant Commissioner had been there and had even heard the conversation that Michaelis had with the old woman. It was the first time they had met. It was obvious that she pitied the fat man and also found him charming in his shy, but friendly manner.

原译：他释放出狱后第一次抛头露面就是在这个女人的晚会上，而且他表现得很出色。助理警司当时也在那，他甚至听到了迈克尔里斯和那个老女人的谈话。那是他们的第一次碰面。很明显，她同情这个胖子，也觉得他在他那腼腆但却友好的举止的衬托下很有魅力。

改译：他释放出狱后首次抛头露面就是在这个女子晚会上，他表现异常出色。助理警司当时也在那儿，甚至还听到了迈克尔里斯和那个老女人之间的谈话。那是他们的第一次碰面。很明显，她同情这个胖男子，也觉得他在腼腆与友好之间，魅力四射。

评析：also found him charming in his shy, but friendly manner一句写得极富观察力，being shy本身就是一种美嘛。可惜的是，原译“也觉得他在他那腼腆但却友好的举止的衬托下很有魅力”因措辞拖沓，而令原有的美失色。





The Assistant Commissioner felt a sudden rise of anger within himself. He turned around very quickly to face the Inspector. He did not trust the Inspector to do his work honestly. He felt that the man might make up a lie against Michaelis and build up false proof around it. He could not help but think this, because he was a true detective. It was quite natural for him to mistrust others and question their actions.

原译：助理警司感到体内突然升起一股愤怒。他很快转身对着检察官。他不相信他会诚实地去调查这件事。他觉得他会编造对迈克尔里斯不利的谎言而且会为此制造虚假的证据。他忍不住这样去想，因为他是名真正的侦探，他不信任别人，怀疑他们的行动是很自然的。

改译：助理警司感到怒火中生，他急转身面对着检察官。他不相信检察官会诚实地去调查这件事。他觉得他会编造对迈克尔里斯不利的谎言，并且会为谎言堆砌伪证。他忍不住这样去想，他是一名真正的侦探呀，因此他对别人心多猜疑，怀疑他们的行动，那是很自然的。

评析：原句中的build up（false proof around it）两个单词用得绝妙，可惜原译未能译出其妙。





The Assistant Commissioner, himself, knew that Michaelis spent almost all of his time sitting in a small house writing a book about his time in prison and the ideas that came to him there.

原译：助理警司本人知道迈克尔里斯大部分时间都坐在家里写一本关于他在狱中时光以及他在那里的奇思妙想的书。

改译：助理警司他本人知道，迈克尔里斯大部分时间都坐在小屋里写书，写他的狱中时光，狱中所思。

评析：唉！怎么能用一句译完呢！英语和汉语的句法差异很大。

有些语言学家形象地将英语句子称为“葡萄型”结构，葡萄主干很短，其上附结着丰硕的果实。而汉语句子则较短，一个短句接一个短句地往下叙述，逐步展开，信息内容像竹竿子一样一节一节地通下去，很少有叠床架屋的结构，因而常被称为“竹竿型”结构。

此外，the ideas that came to him there被译成“他在那里的奇思妙想”也不妥，所谓“奇思妙想”乃译者的主观添译。为何不以模糊笔触译之？如译：狱中所思。





He put on a small jacket and a casual hat and, after looking at himself in the mirror, went out into the streets. The road, the buildings, and the lights were all wet. He, in his casual clothing, was very much like all of the rest of the people on the street. No one would have guessed that he was the Assistant Commissioner of Police. Trying to keep himself unnoticed by anyone, he waited until the very last second, as a taxi was passing him, to jump aboard and tell the driver where to go.

原译：他穿上一件小夹克，戴上一顶便帽，在照过镜子后，走出去，到了街上。道路，建筑，灯全都是湿漉漉的。在便装的衬托下，他像极了街上的其他行人。没有人会猜得出他就是警署的助理警司。努力保持自己不被任何人注意到，他在一辆出租车从他身边经过时，等到最后一秒钟才跳上车，告诉司机上哪。

改译：他穿上一件小夹克，戴上一顶便帽，照了照镜子，走了出去，来到街上。道路，建筑，路灯全都是湿漉漉的。他身着便衣，和街上别的行人毫无二致。没有人能猜得出他就是警署的助理警司。为了不引起任何人的注意，他在一辆出租车驶过他身边的那一刹那，才跳上车，告诉司机上哪儿。

评析：翻译之难，常难在消化原文的意思，再用明白晓畅的译入语加以表达。如：

Trying to keep himself unnoticed by anyone, he waited until the very last second, as a taxi was passing him, to jump aboard and tell the driver where to go.

这一句如何理解？

原译：努力保持自己不被任何人注意到，他在一辆出租车从他身边经过时，等到最后一秒钟才跳上车，告诉司机上哪。

既然出租车从他身边经过，又怎么会出现“最后一秒钟才跳上车”？





"Do you think Stevie will be able to come here on his own?" she asked, "He'd have to change two buses and do some more walking afterward. Oh, I'm afraid he'd get lost. What if he forgets his address?" Then she started to cry loudly. She hated the idea of not seeing her son.

原译：“你认为史蒂夫自己能找到这来吗？”她问道，“他得要换两次车，再走更长的路才行。噢，我担心他会迷路。他要是忘记了地址怎么办？”说着她开始号啕大哭。她讨厌见不到她儿子的想法。

改译：“你认为史蒂夫自己能找到这来吗？”她问道，“他得要换两次车，再走更长的路才行。噢，我担心他会迷路。他要是忘记了地址怎么办？”说着她开始大声哭泣。一想到自己见不到儿子，她就心生怨气。

评析：单从译文看，“她讨厌见不到她儿子的想法”，乃十足的欧化表达。





"The police protect the people who have things from the people who have nothing."

原译：“警察保护有财产的人不被一无所有的人打扰。”

改译：“警察保护有产者，不让他们受到无产者的侵害。”

评析：原译表达之稚嫩，可见一斑也。





"Talking in my sleep?" he whispered loudly, "What did you hear?"

原译：“在梦中说起？”他低声道，声音却很响，“你听到了什么？”

改译：“在梦中说起？”他低声问道，但听上去声音却十分响亮，“你听到了什么？”

评析：whispered loudly并不矛盾，若存在矛盾，那就是运用了矛盾修辞法（oxymoron），原译没错，但是不增词，不足以让读者明白其赅义，英语和汉语毕竟属于不同的语系！





"Obviously, this dog is not telling the truth," Mr. Vladimir spoke in a low, angry voice. He was seriously impressed with the ability of the English police to have so quickly discovered the bomber. He began to feel ill and dropping his cigar on the ground, crushing it under his shoe.

原译：“很明显，这只狗在撒谎，”拉丁米尔先生说道，声音低沉而又愤怒。英国警方能如此迅速地找出轰炸人让他很是吃了一惊。他开始感到不舒服，雪茄扔到地上，在脚下碾碎了。

改译：“很明显，这只狗在撒谎，”拉丁米尔先生说道，声音低沉而又愤怒。英国警方能如此迅速地找出轰炸人的能力深深打动了他。他开始感到不适，雪茄落到地上，他用脚碾碎了它。

评析：dropping his cigar on the ground, crushing it under his shoe，一个dropping不能轻易从译者的眼皮底下走！译成了“扔”，就是overtranslation了！





And as soon as the train was moving at a quick enough speed, Comrade Ossipon opened the door and jumped out. He did not land on the ground properly and rolled for a while, head over feet. He lay on his back in the tall grass for a few moments. Nothing seemed to be broken. He then picked himself up and walked back toward the station. He decided that he would take a nice long walk through the city, back to his apartment. It would give him time to enjoy the fact that he now had more money than he had ever had before.

原译：火车刚开始以足够快的速度开动，欧西本同志就打开门跳了出去。他落地没落好，头挨着脚滚了一会，然后在长得很高的杂草中面朝天躺了好一会儿。好像没有什么部位摔破，他于是爬起来，走回火车站。他决定来一回美好的长途散步，穿过这座城市，走回住的公寓。这会让他有时间去享受现在拥有比以前任何时候都多的钱的快乐。

改译：火车刚开始以足够快的速度开动，欧西本同志就打开门跳了出去。他落地没落好，像翻筋斗一样滚动起来，然后在长得很高的杂草中面朝天躺了好一会。好像没伤着哪里，于是，他爬起来，走回火车站。他决定来一回愉悦的长途散步，穿过这座城市，走回公寓。这会让他有时间去品尝这样一个事实：他从来没有像今天如此有钱。

评析：成语害人，一次又一次！head over heels被译成“头挨着脚”可能就是照字面而译，而head over heels却是一个重要的英语成语，其含义如下：

1）Rolling, as in a somersault/像翻筋斗一样滚动

2）tripped and fell head over heels/一头绊倒在地

3）Completely; hopelessly/完全地；毫无希望地。如：head over heels in love/深深坠入爱河之中。

有了以上三种释义，译者心中就有底了。





Ever since he had read that article, Ossipon could not feel good about himself. He began to drink a great deal, and he could no longer look at women, his favorite victims. The news of Mrs. Verloc's suicide was slowly driving him crazy.

原译：自打看了这篇报道，欧西本就感觉不对劲。他开始喝很多酒，也没法再看一眼女人，要知道女人可曾是他最爱的战利品。伍洛克夫人自杀的消息正在慢慢地把他逼疯。

改译：自打看了这篇报道，欧西本的自我感觉就不好。他开始猛喝酒，也不再想女人，女人，可曾经是他宠爱的玩物。伍洛克夫人自杀的消息正在慢慢地把他逼疯。

评析：… he could no longer look at women, his favorite victims一句值得玩味。首先，look at并非就是“看”的意思，look at的意思有：看；查看；考虑；着眼于，等等。在上句的语境中，大概应该取“考虑”之意，用口语表达，look at women，大概相当于“想女人”的意思。另外一个非常重要的名词是victims，原译将它译成了“战利品”，生硬夹生也。译笔是否可以松弛些，如译：玩物。“玩物”不就是一种变相的victim吗？

佳译，并不远，一步之遥也。





3．逻辑思辨，译文表达顺理成章

Education in Australia

澳大利亚的教育

Alicia Ault

【提示：翻译之难，一言难尽。翻译竟然跟逻辑牵手！逻辑思维稍微松弛，译文顿时“失色”。本文就是一个例证。比如：…school-aged children attend "free" (tax-paid) government institutions. 括号中的tax-paid应该如何理解？译成“学龄儿童进入‘免费’（交税）的政府学校”对吗？好像对？错了！请看本文分解。】





Australians are all required to go to school from the time they are six until they finish junior high school at about the age of 15. However, the pressures of a specialized technological society mean that Australians commonly continue formal education well into young adulthood.

原译：澳大利亚的法定上学年龄为6岁到15岁（即完成初中的学业）。但是，生活在这样一个高技术的社会里，各种压力使澳大利亚人的正规教育通常都延续到早期成年时期。

改译：所有的澳大利亚人都必须从六岁开始上学，直至完成初中的学业（约15岁）。然而，生活在这个高科技的社会所承受的压力使澳大利亚人所接受的正规教育通常要延续到进入成年期之后。

评析：将are all required to译成“法定”，译笔不够严肃。而且，“澳大利亚的法定上学年龄为6岁到15岁”也含歧义，令人费解。另外，原译将well into young adulthood译成了“早期成年时期”，也显得比较死板。首先，它未译出well这个重要的副词，其次，什么叫“早期成年时期”？至少，这是不规范的拗口的汉语表达。





About 75 per cent of school-aged children attend "free" (tax-paid) government institutions. The rest are sent to preparatory, primary and secondary schools run by religious, sectarian or non-denominational private organizations. Confusingly for people from other English-speaking backgrounds, the term public school in Australia means a government school (open to the general public). Non-government schools are usually known as private schools.

原译：大约75％的学龄儿童进入“免费”（交税）的政府学校；其他的则进入宗教、教派和非教派私人组织开办的预备学校、小学和中学。“公共学校”一词常常使来自其他英语国家的人们发生误解。在澳大利亚，公学就是政府开办的学校（即面向公众的学校），而那些非政府开办的学校则通常被称为私立学校。

改译：大约75％的学龄儿童进入“免费”（由纳税人上缴的税支付）的政府学校；其他的则进入宗教、教派和非教派私人组织开办的预备学校、小学和中学。“公共学校”一词常常使来自其他英语国家的人们产生困惑。在澳大利亚，公立中小学就是政府开办的学校（即面向公众的学校），而那些非政府开办的学校则通常被称为私立学校。

评析：非常遗憾，tax-paid被译成了“交税”。从逻辑而言，这是无论如何也讲不通的。既然入学是免费的（free），为什么还要“交税”，由谁向谁来“交税”？仔细一想，就可以避免如此胡译。





But there is rarely any snobbery about which school a person attends and little or no kudos attached to private education. In some places, education at a particularly well-funded, high-standard government school is preferred to most exclusive private colleges.

原译：澳洲人对于进哪所学校没有那种势利的看法，他们对私立学校也不盲目地崇拜。在一些地区，人们更喜欢上资金雄厚和高水平的官办学校，而不是那些排他性很强的私立学校。

改译：澳洲人对于进入哪种学校求学很少有势利的想法，进入私立学校求学很少，或者根本没有沾上什么“荣耀”。在一些地方，资金雄厚和高水平的政府开办的学校是人们入学的首选，而不是那些非普及的私立大学。

评析：little or no kudos attached to private education一句，很简单，明白易懂。可是，我们却面临了两种译文。原译“他们对私立学校也不盲目地崇拜”，说它对，好像有问题，说它错，好像大意正确。当你产生这种感觉的时候，便可肯定，十之八九，译文译笔不够细腻。原译过于强调了人们的主观意愿，而原文则是客观的陈述而已。说到底，这也可并入“口吻”这个题目。而改译“进入私立学校求学很少，或者根本没有沾上什么‘荣耀’”，就显得比较客观。就事论事，不把“人”卷入。另外一个词是exclusive（private colleges），被原译译成了“排他性很强”，也铸成大错。同样，不适当地过多地掺入了译者的主观色彩。你怎么知道澳大利亚的私立大学“排他性很强”呢？原文作者会如此直率地“得罪”、或者说去“抨击”private colleges吗？同样的逻辑问题，译者的逻辑在这里出现了可怕的疏漏。exclusive存在许多义项，诸如：排他的；排外的；孤高的；专有的；独占的；不公开的；限制严格的；索价高昂的；势利的；不大众化的，等等。但是根据上下文，我们也许别无选择，只能选用一个比较“模糊”的义项，即“不大众化的”，换言之，即“非普及的”。





In New South Wales, Victoria, Tasmania and the Australian Capital Territory, primary school years begin at Year 1 and end at Year 6. In South Australia and the Northern Territory there is an extra year in pre-school, while Queensland and Western Australian pupils have an additional year in primary school before they qualify for high school. Government schools account for 80 per cent of primary age pupils in Australia. The class teacher guides pupils through a wide range of subjects, including language, arts, mathematics, elementary science, music, health and physical education. Religious education is optional at most State schools.

原译：在新南威尔士、维多利亚、塔斯马尼亚和澳大利亚首府区，小学是从一年级到六年级。而在澳大利亚南部和北部，上小学前还须加上一年的学前班教育。在昆士兰和澳洲西部，小学生升入中学之前也要多上一年。在澳大利亚，政府学校所收学生占整个小学生的80％。学生们在学校老师的指导下进行多项学科的学习，其中包括语言、艺术、数学、基础科学、音乐、卫生和体育教育，宗教课在大多数州立学校里都属于选修课。

改译：在新南威尔士、维多利亚、塔斯马尼亚和澳大利亚首府区，小学阶段是从一年级到六年级。而在澳大利亚南部和北部，上小学前还有一年的学前班教育。在昆士兰和澳大利亚西部，小学生在有资格进入中学之前还要附加一年的学习。在澳大利亚，政府开办的学校的学生占整个小学生的80％。学生们在班级老师的指导下进行广泛学科的学习，其中包括语言、文艺、数学、基础科学、音乐、卫生和体育教育，宗教课在多数州立学校里都属于选修课。

评析：逻辑之疏漏仍然随处可见。比如，government schools一词在本文多次出现。在本文的第二自然段，就首次出现了government school，当时原译将government school译成了“政府开办的学校”，这个译法是正确的，就应该坚持使用到底。而本段突然将government school改译成“政府学校”，似有不妥。此外，对原文中的qualify for high school / class teacher等的翻译也存在一些问题。





At the age of 12 or 13, children are transferred to a local government high school. Pupils entering government high schools are not subject to streaming in academic or technically oriented institutions, as in some countries. However, Victoria does provide a choice between university-oriented schools and technical high schools, slanted towards preparing pupils for careers in skilled trades or sub-professional courses by placing greater emphasis on practical and craft subjects.

原译：当孩子们12岁或13岁时，便转入当地政府办的中学学习。此类中学是不分理工科的，这一点与一些国家不同。但在维多利亚，学生们确实会面临两种选择：一是上为大学教育做准备的学校，二是上技校。技校与前者的区别在于，它强调实用和技巧性的次专业性课程，目的是为学生未来将进入的技能性工作打好基础。

改译：当孩子们12岁或13岁时，便转入当地政府办的中学学习。政府办的中学不分文科工科，这一点与一些国家不同。但在澳大利亚的维多利亚州确是向学生提供了这样的选择：一是目标定在进大学的学校，二是技校。后者培养将从事需要熟练技术的工作的学生，学生学习的准专业性课程将重点放在实用的工艺性的学科上。

评析：有两个问题。一是如何理解academic or technically oriented institutions？原译将它译成“理工科”，远离了原文的意思。所谓academic，即“人文学科的”，可简称“文科”，而technically oriented的直译可以是“定位于技术和工艺的”，相当于此间的所谓“工科”。二是，slanted towards preparing pupils for careers in skilled trades or sub-professional courses by placing greater emphasis on practical and craft subjects原译系意译，尚未理清句子内部的关系。介词短语by placing greater emphasis on practical and craft subjects的译文怎么能将置于其前的名词sub-professional courses拉来作其宾语呢？sub-professional courses原来是介词for的宾语呀！这也是逻辑的混乱所致。

此外，原译中的“在维多利亚”可能造成误解，或是费解，不如明确译成“澳大利亚的维多利亚州”。





Universities are called "unis" in Ausspeak. They take in some 200,000 new students each year. There are at least two universities in every State and Territory which has none, and Tasmania, which has one. Universities were first established in Sydney and Melbourne in the 1850s. Today may still tend to follow British or American traditions, and responsibility for academic matters is vested in university boards and committees. The more old-fashioned establishments are run by professorial boards, comprising professors, deans and heads of department. And the structure of courses varies, depending on the university and field of study.

原译：大学在澳语中又被叫做“unis”，它们每年共招收200000名新生。每个州和区都至少有两所大学，但澳北区（没有大学）和塔斯马尼亚（只有一所）除外。澳洲最早的大学出现在19世纪50年代的悉尼和墨尔本。今天，许多大学仍旧沿袭着英国或美国的教育传统。在大学中，学术性事务由大学的董事会和委员会负责，而那些比较老派的学校则由教授、院长和系主任组成的教授会来管理。各校的课程设置也因学校和研究方向的差异而不同。

改译：大学在澳语中又被叫做“unis”，它们每年共招收约200000名新生。每个州和区都至少有两所大学（澳北区没有大学；塔斯马尼亚州只有一所）。澳大利亚最早的大学出现在19世纪50年代的悉尼和墨尔本。今天，许多大学仍旧沿袭着英国或美国的教育传统。在大学中，学术性事务由大学的董事会和委员会负责，而那些比较老派的学校则由教授、院长和系主任组成的教授会来管理。各校的课程设置也因学校和研究方向的差异而不同。

评析：some 200000 new students中的some岂能视而不译？此外，原译的“每个州和区都至少有两所大学，但澳北区（没有大学）和塔斯马尼亚（只有一所）除外”，读来极其拗口，且不合逻辑。





In general Australians are not as keen on gaining education and job skills as other Western countries. Nevertheless, Australia still manages to make big news with its breakthroughs in everything. The Aussies write 2 per cent of the world's scientific papers, win 1.3 per cent of Nobel prizes and make 0.7 percent of the world's patent applications.

原译：整个来说，澳大利亚人不像其他西方国家的人那样热衷于接受教育和职业的培训。不过，澳大利亚却仍能因在各方面取得突破而引起新闻性轰动。澳洲人所写的科学论文占世界论文的2％，赢得的诺贝尔奖占世界的1.3％，专利申报占世界的0.7％。

改译：通常而言，澳大利亚人不像其他西方国家的人那样热衷于接受教育和掌握职业技能。不过，澳大利亚却仍能在各方面取得突破而制造世界的头条新闻。澳大利亚人所写的科学论文占世界论文的2％，赢得诺贝尔奖占世界的1.3％，专利申报占世界的0.7％。

评析：job skills≠职业的培训，而是职业技巧。所谓big news，即“头条新闻”。我们为什么不能在译文中保留这个既鲜明又通俗的表达呢？





The Sounds of Manhattan

曼哈顿之音

Terry Bragg

【提示：翻译之苦，苦在无奈。最大的无奈在于文化隔阂，社会背景隔阂！At the outset there is the tentative hint of the first-due company bullying his way through midtown traffic. 此句出现了the first-due company，如何理解？如何落下译笔？翻译理论家的任何高超理论无济于事，英语汉语修养再高也无济于事。美国教授的解释，让你恍悟，让你发呆！】





New York is a city of sounds; muted sounds and shrill sounds; shattering sounds and soothing sounds; urgent sounds and aimless sounds. The cliff dwellers of Manhattan—who would be racked by the silence of the lonely woods—do not hear these sounds because they are constant and eternally urban.

原译：纽约是座声音之城。这里有悄声细语，也有声嘶力竭；有振聋发聩，也有温柔抚慰；有急切之声，也有随意之吟。曼哈顿公寓楼里的居民——往往为偏远树林里的静寂所困——听不到这些声音，因为这些声音永远属于城市。

改译：纽约是座音都。这里既有悄声细语，也有尖啸长嘶；既有破碎之音，也有抚慰之乐；既有急迫音律，也有随意小曲。曼哈顿耸如山崖的公寓楼里的居民——会为偏远树林里的静寂所困——他们耳不闻此声，因为它们是永恒的都市之音。

评析：原译已经不错，但是在语言简洁和结构工整方面仍可改进。试看，将“声音之城”改为“音都”，不仅简洁明了，而且让人联想到伦敦的“雾都”之名。在结构工整方面，改译后的“破碎之音”，“抚慰之乐”，“急迫音律”，“随意小曲”同属偏正结构，读来琅琅上口，一气呵成。原译对“cliff”如此精彩之词视而不见，译文读来平淡乏味，曼哈顿的高楼特色未能体现，将其改为“耸如山崖”形象跃然纸上。另外，改译“shrill”意思是“尖声的”（《简明英汉词典》），而“声嘶力竭”的意思为“嗓音嘶哑，气力用尽，形容拼命呼号的样子”（《高级汉语词典》），原译将“shrill”译为“声嘶力竭”，显然属于误译。





The visitor to the city can hear them, though, just as some animals can hear a high-pitched whistle inaudible to humans. To the casual caller to Manhattan, lying restive and sleepless in a hotel twenty or thirty floors above the street, they tell a story as fascinating as life itself. And lack of the sounds broods the silence.

原译：然而，到纽约观光的人却能听到这些声音，就像有些动物能听到人听不到的高频音。对于随意到曼哈顿观光的游客，住在临街饭店二三十层的楼上，辗转反侧，难以成眠，这些声音讲述的故事同生活本身一样迷人。没有这些声音，便是一片沉默。

改译：然而，来纽约的游客却能听到这些声音，就像有些动物能听到人听不到的高频音。对于偶尔到曼哈顿的游客，住在临街饭店二三十层的楼上，辗转反侧，难以成眠，这些声音讲述的故事同生活本身一样迷人。没有这些声音，便是一片沉默。

评析：把“观光的人”改为“游客”，符合中文习惯。原译将“casual caller”直接译为“随意……的访客”，没有根据语境选择意思。

改译的“偶尔……的游客”，显然才是正确的。





Night in midtown is the noise of tinseled honky-tonk and violence. Thin strains of music, usually the firm beat of rock 'n' roll or the frenzied outbursts of the discotheque, rise from ground level. This is the cacophony, the discordance of youth, and it comes on strongest when nights are hot and young blood restless.

原译：市中心的夜晚充斥着从装金饰银的低级酒吧里传出的噪音和暴力。一段段空洞的音乐从地面传来，大都是摇滚的强烈节奏，或是迪斯科舞厅的疯狂爆发。这是不协和的音调，是年轻人的不和谐之音。夜晚酷热难当、青年人热血躁动，这种声音达到了最强点。

改译：市中心的夜晚充斥着从俗丽的低级酒吧里传出的噪音和暴力。空洞的旋律从地面传来，大都是摇滚乐强有力的拍子，或是迪斯科舞厅的疯狂爆发。这是刺耳的音调，是年轻人的不和谐之音。在夜晚酷热难当、青年人热血躁动之时，这种声音达到了最强点。

评析：原译将“tinseled”一词直接译为“装金饰银”，用来修饰“低级酒吧”不符合汉语规范。季羡林先生感叹翻译的危机时说，“现在有某一些译本，不用查原文，仅从汉文不通之处，就能推知译文是有问题的。”另外，“when”一词强调了动态的变化过程，而原译略去未译，导致整句结构松散，关系模糊。改译将“when”译出，画龙点睛，恰到好处。





Somewhere in the canyons below there is shrill laughter or raucous shouting. A bottle shatters against concrete. The whine of a police siren slices through the night, moving ever closer, until an eerie Doppler effect brings it to a guttural halt.

原译：大街上某个地方传来刺耳的笑声或狂野的呼喊。一只瓶子哐的一声摔碎在水泥地上。警笛尖叫着划破夜空，越来越近，直到一种奇怪的多普勒效应使其戛然而止。

改译：在峡谷般街面上的某处传来尖利的笑声或沙哑的呼喊。一只瓶子哐的一声摔碎在水泥地上。警笛鸣叫，划破夜空，且越来越近，直到一种奇怪的多普勒效应使其戛然而止。

评析：原译漏译“canyon”如此经典的表达，美感顿失。“canyon”于上文的“cliff”前后呼应，形成对比。将“raucous”译为“狂野的”属误译。将“警笛尖叫着划破夜空，越来越近”改为“警笛鸣叫，划破夜空，且越来越近”，长句拆为短句，层次清晰，节奏明快，符合汉语习惯。





There are few sounds so exciting in Manhattan as those of fire apparatus dashing through the night. At the outset there is the tentative hint of the first-due company bullying his way through midtown traffic. Now a fire whistle from the opposite direction affirms that trouble is, indeed, afoot. In seconds, other sirens converging from other streets help the skytop listener focus on the scene of excitement.

原译：在曼哈顿，没有几种声音能像消防车穿越夜空的警报声那样惊人。起初，人们大概还以为是首批下班的消防员在市中心的车水马龙中横冲直撞地开车。但此时，对面传来的火灾汽笛声证实麻烦真的来了。瞬间，附近街上传来的警报声汇聚在一起，更使空中的谛听者聚精会神于这令人激动的场景。

改译：在曼哈顿，没有几种声音能像消防车穿越夜空的警报声那样惊心动魄。起初，人们隐约感觉到，最先出动的消防队正穿梭在市中心的车水马龙中，赶往火灾现场。正在此时，对面传来的火灾汽笛声证实麻烦真的来了。瞬间，附近街上传来的警报声汇聚在一起，更使空中的谛听者聚精会神于这惊心动魄的场景。

评析：原译将“first-due company”翻译为“首批下班的消防员”，从语言层面上来看，貌似正确，但若从文化层面上来分析，实则不然。为此我们E-mail咨询了远在美国的Bill Hofmann教授，才知道中美消防机制有很大差异。请看他给与的答复：There are different "companies" or teams of fire fighters in the city and the first due company is the one that is the closest or at least the first to set out toward the fire, and the other sirens are from the other companies that set out after the first one. You do not hear them all set out at the same time because it takes different amounts of preparation time to get out and going toward the fire and also because they are in different places, different buildings in different locations in the city. 由此可见翻译之难！再高深，再玄妙的翻译理论在对付文化底蕴如此深厚的文字时，都将显得苍白失色！





But he can only hear and not see, and imagination takes flight. Are the flames and smoke gushing from windows not far away? Are victims trapped there, crying out for help? Is it a conflagration, or only a trash-basket fire? Or, perhaps, it is merely a false alarm.

原译：不过，他只能听，看不见，于是想象就展开了翅膀：是否浓烟烈焰正从不远的窗口喷涌而出？有否受害人被困其中，大声呼救？是突发的火灾还是垃圾篓失火？或许只是虚报火警。

改译：不过，他能听见，却不能看见。于是想象开始展翅：是否浓烟烈焰正从不远的窗口喷涌而出？有否受害人被困其中，大声呼救？是一场大火，还是仅仅是垃圾篓失火？或许只是虚报火警。

评析：hear强调的是结果，而不是听的动作，如“She listened but could hear nothing.”意思是“她听了，但什么也听不见。”所以这里的“hear”和“see”应译为“听见”和“看见”。将“conflagration”译为“突发的火灾”，没有考虑到与“a trash-basket fire”的对比，生吞活剥。





The questions go unanswered and the urgency of the moment dissolves. Now the mind and the ear detect the snarling, arrogant bickering of automobile horns. People in a hurry. Taxicabs blaring, insisting on their checkered priority.

原译：问题得不到回答，一时的紧张气氛也渐渐消散了。大脑和耳朵又捕捉到了汽车喇叭的吼声，趾高气扬地争鸣。人们都急着赶路。出租车按着喇叭，纷纷争先。

改译：问题得不到回答，一时的紧张气氛也就渐渐散淡。此时，大脑和耳朵又捕捉到了汽车喇叭的吼声，趾高气扬的争鸣。路人急着赶路。出租车按着高音喇叭，争先不让人。

评析：原译已经相当不错。但是“大脑和耳朵又捕捉到了汽车喇叭的吼声，趾高气扬地争鸣”这一句语法有误，没有考虑到“吼声”和“争鸣”同属捕捉的宾语，因此应该将“地”改为“的”。





Even the taxi horns dwindle down to a precocious few in the gray and pink moments of dawn. Suddenly there is another sound. The growl of a predatory monster? No, just garbage trucks that have begun a day of scavenging.

原译：灰暗中透出粉色的黎明时分，时间还早，出租车喇叭却听不到几声了。突然出现了另外一种声音。是食肉怪兽的吼声？不，不过是垃圾车，它们已经开始了一天的吞食。

改译：灰白中透出粉色，黎明来临，甚至连出租车的喇叭也懒得响几声了。突然出现了另外一种声音。是食肉怪兽的咆哮？不，不过是垃圾车，它们已经开始了一天的净化工作。

评析：“gray”一词兼有“灰暗”和“灰白”两意。为何舍“灰暗”

而取“灰白”？其实我们只要稍微对照一些汉语的表达，如“东方一线鱼白，黎明已经到来”，那么就不难下结论了。另外，原译将“scavenging”译为“吞食”，看似形象，实则与文体不符。





The sounds of the new day are businesslike. The growl of buses, so scattered and distant at night, becomes a part of the traffic bedlam. An occasional jet or helicopter injects an exclamation point from an unexpected quarter. When the wind is right, the vibrant bellow of a ship can be heard.

原译：新的一天里各种声音都变得有条不紊。夜间稀疏遥远的公交车隆隆声，现已汇入了嘈杂的交通声响。偶尔也有喷气机或直升机不知从哪里飞出来吓你一跳。顺风时，还能听到轮船的高鸣。

改译：新的一天里各种声音都变得有条不紊。夜间稀疏遥远的公交车隆隆声，现已汇入了嘈杂的交通声响。偶尔也有喷气机或直升机不知从哪里飞出来吓你一跳。顺风时，还能听到轮船浑厚低沉的吼叫声。

评析：“bellow”意为“吼叫”，原译译为“高鸣”是不正确的。江面上、海面上回荡的船只的鸣叫声一般都是低回的甚至有点沉闷。





The whistles of traffic policemen and hotel doormen chirp from all sides, like birds calling for their mates across a frenzied aviary. And all of these sounds are adult sounds, for childish laughter has no place in these canyons.

原译：交警和饭店门童的哨声在四面八方响着，就像鸟儿在偌大一个狂乱的鸟舍里四处求偶。这都是成熟的声音，幼稚的笑声在街上无处容身。

改译：交警和饭店门卫的哨声在四面八方唧唧地响着，就像鸟儿在偌大一个狂乱的鸟舍里四处求偶。这都是成熟的声音，而稚嫩的笑声在峡谷般的街上无一席之地。

评析：“chirp”一词为拟声词，原译简单地译成“响着”，原文的惟妙惟肖岂不是大大损失？





Night falls again, the cycle is complete, but there is no stop from sounds. For the beautiful dreamers, perhaps, the "sounds of the rude world heard in the day, lulled by the moonlight have all passed away," but this is not so in the city.

原译：夜幕再次降临，一轮循环已经完成，可声音没有休止。对于沉浸在美梦中的人，或许“白天听到的混乱世界的声音，在月光的安抚下已完全消遁”，但声音不会在城市中隐去。

改译：夜幕再次降临，一轮循环已经完成，可声音却没有休止。对于沉浸在美梦中的人来说，或许，“白天听到的这个混乱世界的声音，在月光的安抚下已完全消遁”，但声音不会在城市中隐去。

评析：原译相当精彩！





Too many New Yorkers accept the sounds about them as bland parts of everyday existence. They seldom stop to listen to the sounds, to think about them, to be appalled or enchanted by them. In the big city, sounds are life.

原译：把周围的声音看成日常生活的一个普通成分的纽约人太多了。他们很少停下来倾听声音、思考声音，或为之惊骇，或为之着迷。在大城市里，声音就是生活。

改译：太多的纽约人把周围的声音看成日常生活的一个寻常的组成部分。他们很少驻足倾听声音、思考声音，或为之惊骇，或为之着迷。在大都市，声音，即生活。

评析：原译中的“把周围的声音看成日常生活的一个普通成分的纽约人”修饰语过长，导致头重脚轻，而且把句子的重心由“accept the sounds about them as bland parts of everyday existence”转为了“too many”。将“大城市”改为“大都市”，跟文章开头的“音都”遥相呼应，文体也比较正式。将“声音就是生活”改为“声音，即生活”，铿锵有力，略胜一筹。





4．情感交融，重构译文传神之笔

The Gloom Room 没有阳光的教室

Randy Dotinga

【提示：读《金版大学英语体裁写作教程》（描写文）（吉林大学出版社），得益匪浅。书中有范文25篇。该书中有一篇题目为The Gloom Room（灰色的教室）的范文。范文一反常态，不是歌颂学习生活的庄严高雅，不是描写校园氛围的温馨可人，而是写一名新入学的大学生的满腹牢骚，一腔怨恨！

学途漫漫，学海无涯，莘莘学子，谁人不曾有过如此烦闷消极之时？谁人没有品尝过如此慵懒倦怠之味？】





October often looks and feels dreary because school is by then in full swing. Today, a rainy Thursday, is no different. What makes it worse is that I am forced to sit in my writing class on the second floor of Boylan Hall at Brooklyn College and write an essay. It is no wonder that a shadow of gloom hangs over the things and the people that surround me in this room.

原译：十月的感觉常常是单调乏味的，因为此时学校的活动只有上课。今天是星期四，天还下着雨，也不例外。更糟的是，我还得坐在布鲁克林大学鲍艾岚楼的二楼教室里上写作课，还要写作文。难怪教室里，我周围的一切都笼罩着抑郁沉闷的阴影。

评析：October often looks and feels dreary because school is by then in full swing. 一句被译成“十月的感觉常常是单调乏味的，因为此时学校的活动只有上课”有两点不足：

1）looks and feels没有译全；

2）in full swing也没有译出。

改译：十月，常常看上去阴郁，而且感觉也沉闷，因为，此时的学校正在繁忙紧张之中。（注：《综合英语成语词典》就将in full swing译成“正起劲；正在繁忙紧张之中”）





As I look around. I see that the surroundings are old and depressing. There is a broken brown chair beside the teacher's desk; no one will sit in it for fear of leaning back and toppling over onto the floor. There is also a mahogany bookcase with a missing shelf, and all the books are piled on the bottom in a stack of blue and yellow covers, instead of standing in a straight row. This ugly desk of mine is filled with holes and scratches because other impatient students, no doubt, lost their tempers and took out their anger on the wooden surface. As I rub my hand across it, I feel coldness. Even the gray walls and the rumble of thunder outside reflect the atmosphere of seriousness as we write our first essay of the semester. When some air sails through an open window beside me, there is the annoying smell of coffee grounds from a garbage pail not far off. (The smell is a perfect indication of our discomfort!)

原译：四处望望，都还是老样子，毫无生趣。讲桌旁放着一把棕色的破椅子，谁都不去坐，怕一坐就朝后翻倒在地。还有一个缺了一层搁板的红木书橱，一堆蓝皮、黄皮书不是竖着排成一排，而是全都堆在底层。我这张不堪入目的课桌上满是小坑和划痕，这肯定是那些没耐性的学生一不高兴，把气出在了桌面上。手抚过桌面，我一阵心寒。我们正在写本学期的第一篇作文，就连灰色的墙壁和外面隆隆的雷声也衬托着这种沉闷的气氛。一阵风吹进我身旁开着的窗子，刮进来一股附近垃圾箱里的咖啡渣味，真令人讨厌。

评析：原文写得真好。文笔细腻，且写得真切生动，极富感染力！此段最难忘的是一个形容词：impatient。国人不常用此形容词，也不太理解此形容词的赅义。笔者记得Advanced English（Book I）（张汉熙教授主编）的第一课Ludwig van Beethoven（p. 2）出现过这样一句：

Beethoven was undoubtedly a difficult pupil for he had a strongly independent mind, and was impatient of accepted rules and conventions.

有人将上句译成：

贝多芬无疑是一个难以对付的学生，因为他具有极为独立的思想，而且对约定俗成的惯例和习俗缺乏耐心。

显然，这个impatient译得没有“到位”。impatient在原文中属于“低调”用词，即英语的understatement。American Heritage Dictionary对该词的释义之一是：unable to endure irritation or opposition; intolerant。由此可见，impatient的内涵大大超过汉语的所谓“没耐性”、“缺乏耐心”。

…because other impatient students, no doubt, lost their tempers and took out their anger on the wooden surface一句是否可以作如下改译：

……这肯定是那些忍无可忍的学生，一怒之下，把气出在了这张木制的桌面上了。

此外，原段落末尾的The smell is a perfect indication of our discomfort！不能漏译！

试译：这种难闻的气息不正是我们内心不快的真实写照吗？





Aside from the unattractive surroundings, the people around me show this mood of tension and displeasure. Mary, a slim blonde at my right, chews the inside of her lower lip. I can see by the way her forehead is wrinkled that she is having quite a bit of trouble. Because only one or two words in blue ink stand upon her clean white page, she looks around the room fearfully for some new ideas. Slouching in his seat in the third row, David Harris nibbles each finger of each hand. Then he plays with a black collar button that stands open on the top of his red plaid shirt. The tension gets to him too; drops of sweat run slowly down his cheeks. I hear a thump as he uncrosses his legs and his scuffed shoe hits the floor. A painful cough slices the air from behind me. I hear a woman's heels click from the hall beyond the closed door and a car engine whines annoyingly from Bedford Avenue. All these signs of gloom do not help my mood at all.

原译：除了这令人厌倦的环境，周围的人也都表现出紧张、沮丧的情绪。右边，金发碧眼、身材苗条的玛丽咬着下嘴唇。见她皱着眉头的样子，便知她也在犯愁。她那张干干净净的白纸上，只用蓝墨水写了一两个单词。她四处张望着，想找点新思路。第三排的大卫·哈里斯懒懒地坐在位子上，挨个啃着十个手指，然后又拨弄着红格衬衫领口上一粒没系上的黑钮扣。他也很紧张，汗珠顺着他的面颊慢慢往下淌。我听到“啪”的一声，是他松开盘着的双腿，破鞋子落到了地板上。背后传来一阵剧烈的咳嗽声，撕破了空气。紧闭的门外，从大厅里传来了女人高跟鞋的咔哒声。百得福大街上一辆汽车的发动机嘎嘎响着，真烦人。所有这些沉闷的景象对我的情绪没一点好处。

评析：单就译文而论，“背后传来一阵剧烈的咳嗽声，撕破了空气”就给人留下些许遗憾，译腔十足！在翻译实践中，笔者常用“八字诀”勉励自己：与其照译，不如创作！什么意思呢？笔者的意思是：摆脱原文的羁绊，用写作的心境对付翻译。原文的这个意思，笔者会这样写：

一阵从后面传来的剧烈的咳嗽声，划破教室的空气。

如此“写”就生动了。“教室”二字，应该添加，这是discourse（语篇）之需；咳嗽声→划破……空气→从后面传来的“组句”更贴近生活实际，也更忠于原句（A painful cough slices the air from behind me），这是theme（主位）/ rheme（述位）之需。





These last few painful moments make me wonder if what my friends told me about college was all true. Where are all the beautiful girls I'm supposed to be meeting and talking to in every room? Where are the freedom and relaxed atmosphere my friends bragged about? I'm supposed to be enjoying myself instead of suffering! Everybody seems to have forgotten that college is hard work too. My first days in writing class prove that delight and pleasure often disappear when assignments are due!

原译：这最后的几分钟真是难熬，我不禁怀疑起朋友们对我描述的大学生活是否全是真的。我在每个教室里都能碰上，还能跟她们神聊的漂亮女孩在哪儿？朋友们吹嘘的自由、轻松的气氛又在哪里？我是来享乐，不是来受罪的！好像大家都忘了上大学也很苦。头几天的写作课证明：快乐和愉悦常常在该交作业的时候消逝得无影无踪。

评析：Where are all the beautiful girls I'm supposed to be meeting and talking to in every room? Where are the freedom and relaxed atmosphere my friends bragged about?

这两句写得真好！原译又遇到了一个theme（主位）/ rheme（述位）的问题。应该尽量在译文中保持原句的词序和语序。此乃经验之谈！是否可作如下改译：

漂亮的女孩上哪儿去了？不是说随便在哪个教室都能和她们见见面，聊聊天的？自由和轻松上哪儿去了？我的朋友不是向我夸过海口的吗？





A Classroom Full of Flowers

鲜花盛开的教室

Janice Anderson Connolly

【提示：A Classroom Full of Flowers写得清新脱俗，感人情怀，从一个侧面反映了教师职业的崇高。国内不少英语选读书刊都收入此文，有的还以英汉对照形式向读者推荐此文。】





On my first day of teaching, all my classes were going well. Being a teacher was going to be easy, I decided. Then came Period 7, the last class of the day.

原译：我从教的第一天。开始，上课都上得挺顺利。当一名老师看来是件容易事，我认为。接着，是七班的课，一天中的最后一节。

改译：从教第一日。开始，课都上得挺顺利的。当一名老师并非难事，我这么想。接着，是第七节，一天中的最后一节课。

评析：Period 7被译成“七班的课”，差矣！若能瞻前顾后，看清句末的the last class of the day系Period 7的同位语，也就不会译“七班的课”了。





As I walked toward the room, I heard furniture crash. Rounding the corner, I saw one boy pinning another to the floor. "Listen, you retard," yelled the one on the bottom. "I don't give a damn about your sister!"

原译：我走向教室，听见里边课桌椅的碰撞声。转过弯，我见到一个男孩把另一个按在地上，“听着，你这个呆子！”被按在底下的那个吼道。“我根本不把你的妹妹放在心上！”

改译：我朝教室走去，只听得里边课桌椅的碰撞声。拐过弯，我见到一个男孩把另一个男孩按在地上，“听着，你这个呆子！”被按在底下的那个吼道，“我根本不把你的妹妹放在眼里！”

评析：既然是“吼”，原译的“我根本不把你的妹妹放在心上”是否译得太“雅”了些？





"You keep your hands off her, you hear me?" the boy on top threatened.

原译：“你别再动她的脑筋，听见了吗？”上面那个男孩威胁道。

改译：“你别再打她的主意，听见了没有？”上面那个男孩威胁道。

评析：同理，“打……的主意”和“动……的脑筋”相比，前者更粗俗，更符合threatened的口吻。口吻者，翻译之最不能忘也。





I drew up my short frame and asked them to stop fighting. Suddenly 14 pairs of eyes were riveted on my face. I knew I did not look convincing. Glaring at each other and me, the two boys slowly took their seats. At that moment, the teacher from across the hall stuck his head in the door and shouted at my students to sit down, shut up and do what I said. I was left feeling powerless.

原译：我站直了矮小的身子，要他们停止打架。突然，14双眼睛都盯住我的脸。我明白我看上去并没有说服力。他们两个彼此注目片刻，又朝我看看，然后不情愿地回到自己的位置上去。此刻，来自过道对面的老师从门外伸进头来，大声叫我的学生坐下，别说话，并按我说的去做。我感觉到了自己的无能。

改译：我站直了娇小的身子，要他们停止打架。突然，14双眼睛齐刷刷地盯住我的脸。我明白，我看上去缺乏令人信服的力量。他们对视片刻，又把目光对准了我看，接着，慢腾腾地回到自己的座位。此刻，来自过道对面的老师从门外伸进头来，大声嚷着，命我的学生们坐下、住口，并照我说的去做。我感到自己的无能。

评析：粗读两译，似无甚区别。静心慢读，方知改译之精细。以the two boys slowly took their seats一句的译文为例。原译有所发挥，将slowly译成“不情愿地”，有此必要吗？翻译，切忌搀入译者的主观臆测，而“强加于人”。改译照字面译，译成“慢腾腾地”，值得称道，既译出了形象，又给读者留下了想象的空间。我们平时讲文章读来有味，此“味”何来？读者能享受到广阔的想象空间，乃一重要因素！





I tried to teach the lessons I had prepared, but was met with a sea of guarded faces. As the class was leaving, I detained the boy who had instigated the fight. I'll call him Mark. "Lady, don't waste your time," he told me. "We're the retards." Then Mark strolled out of the room.

原译：我准备教我备好的课，可是，那一张张脸似乎都和我保持着距离。当同学离开教室的时候，我留下了那个挑起争斗的男孩，准备称他马克。“老师，别浪费你的时间了，”他告诉我，“我们都是呆子。”说完，马克走出了教室。

改译：我正要上我备好的课，而此刻面对我的却是一张张戒备的脸。下课时，我留住了那个挑起争斗的男孩，我称他马克。“小姐，别浪费时间了，”他告诉我，“我们都是呆子。”说完，马克从教室溜达了出去。

评析：翻译，是一种遗憾的工作。你看，原句里的a sea of用得多么生动！汉译就很无奈！译笔如刀，不过是一把讲究精确的手术刀，而绝非“白刀子进，红刀子出”之屠刀！原译将strolled粗译成“走出了”，不是一种遗憾吗？strolled一词，惟妙惟肖地写出了马克的傲慢自负和神气活现！





Dumbstruck, I slumped into my chair and wondered if I should have become a teacher. Was the only cure for problems like this to get out? I told myself I'd suffer for one year, and after my marriage that next summer I'd do something more rewarding.

原译：我惊呆了。沉沉地坐入椅内，心里在想，我是否应该成为一名老师。这是不是对付这样一个问题的惟一对策？我对自己说，我再熬它一年，明年夏天结婚之后，我将改行从事更有价值的工作。

改译：我惊呆了，瘫坐在椅子里，心里琢磨：是否应该成为一名老师。逃避是否是解决这个难题的惟一对策？我劝自己，熬它一年吧，明年夏天结了婚，我就改行去做更值得做的工作。

评析：I slumped into my chair是一句佳句。其中的动词slump的本义是：to fall or sink heavily; collapse（掉入，陷入；沉重地落下或沉下），但常用其转义（connotation）。如：She slumped, exhausted, onto the sofa. /她疲惫之极地倒在沙发上。原句也用其转义。原译的“沉沉地坐入”和改译的“瘫坐在”相比，后者更可取。

因为，此译不仅得其“意”，而且未忘得其“形”。





"They got to you, didn't they?" It was the colleague who had come into my classroom earlier. I nodded.

原译：“他们让你受气了，是吗？”那个来过我教室的同事问我。我点了点头。

改译：“他们让你受气了，是吗？”刚才把头探进我教室的同事问。我点了点头。

评析：所谓语篇意识（discourse consciousness），说得明白些，便是在写作、阅读和翻译过程中作者、读者和译者所体现出的一种联想能力，一种眼界，他不仅要能见词、见句，而且要见篇，能瞻前顾后，能左顾右盼，极言之，语篇意识乃人的智商的构成内容之一。

以the colleague who had come into my classroom earlier为例，其中的定语从句实际指上文的the teacher from across the hall stuck his head in the door，所以，改译显示了译者的discourse consciousness。





"Don't worry," he said. "I taught many of them in summer school. There are only 14 of them, and most won't graduate anyway. Don't waste your time with those kids."

原译：“别担心，”他说，“我在夏季学校教过他们中间的许多人，他们共计有14个，大多数都不会毕业。对于这些孩子，你就不必浪费时间了。”

改译：“别担心，”他说，“我在夏季学校教过他们中的很多人，他们只有14个，大部分反正毕不了业，因此，你就不必浪费时间了。”

评析：慢读原译，总觉得译腔犹在。关键是副词anyway的翻译，改译将anyway译成了“反正”，行文顿趋自如。





"What do you mean?"

原译：“这是什么意思？”

改译：“什么意思？”

评析：鸟瞰这段对话，就会觉得改译更贴近日常对话。





"They live in shacks in the fields. They're migratory labor, pickers' kids. They come to school only when they feel like it. The boy on the floor had pestered Mark's sister while they were picking beans together. I had to tell them to shut up at lunch today. Just keep them busy and quiet. If they cause trouble, send them to me."

原译：“他们生活在旷野中的破木屋里，他们是季节采摘工的小孩。他们喜欢来上学就来。那个被按在地上的男孩在摘豆的时候在纠缠马克的妹妹。我已经告诉他们今天吃午饭不准说话，就是要他们忙个不停，安安静静。如果他们再找麻烦，把他们交给我。”

改译：“他们住在农田的破木屋里，是季节采摘工的小孩。是否来上学，全凭性子。那个被按在地上的男孩是在摘豆时缠上马克的妹妹的。今天吃午饭时，我还得叫他们闭嘴。就是要他们忙个不停，安安分分。他们再找麻烦，就把他们交给我。”

评析：翻译要十分注意句型的变化。原译开头三句皆是判断句，且均以“他们”开头。句式单调乏味。如何摆脱译腔，改译也有可参考之处，比如，They come to school only when they feel like it. 改译（是否来上学，全凭性子），就让读者感到译笔之圆润。





As I gathered my things to go home, I couldn't forget the look on Mark's face as he said, "We're the retards." Retards. That word clattered in my brain. I knew I had to do something drastic.

原译：收拾东西准备回家的时候，我又想起了马克在说“我们是呆子”时的表情。呆子，这两个词在我脑际响起。我明白，我不得不动真格。

改译：在我收拾东西准备回家的时候，我眼前又浮现了马克在说“我们是呆子”时的表情。呆子！这个词在我脑际“嗡嗡”作响。我明白，我得下一副猛药。

评析：翻译何不“顺势而为”，或曰“顺水推舟”？原句里的形容词drastic的本义之一就是：（药性等）猛烈的。改译就势译成“我得下一副猛药”，自然而又脱俗。





The next afternoon I asked my colleague not to come onto my class again. I needed to handle the kids my own way. I returned to my room and made eye contact with each student. Then I went to the board and wrote ECINAJ.

原译：次日下午我关照我的同事别到我的教室里来。我得以我自己的方法来对付这些孩子。我回到了教室，认真地看了看每一个学生。然后，我走到黑板前，写下了ECINAJ。

改译：次日下午，我关照那位同事别再进我的教室。我需要以自己的方法来对付这些孩子。我回到教室，先用我的目光和一个个学生亲密接触。然后，走到黑板前，写下了ECINAJ。

评析：汉语已不再是守旧保守的语言。汉语的新语汇正在以空前的数量和速度进入我们的流通领域。“亲密接触”四个字不就是当今一个时髦词吗？用在译文之中，让读者顿感一种时代气息，况且，英语原句不就是出现了contact吗？既是直译，又用了汉语的时髦词，何乐而不为！





"That's my first name," I said. "Can you tell me what it is?"

原译：“那是我的名字，”我说，“你们能告诉我这是什么吗？”

改译：“那是我的名字，”我问，“你们能告诉我这是什么吗？”

评析：said就非得译成“说”吗？





They told me my name was "weird" and that they had never seen it before. I went to board again and this time wrote JANICE. Several of them blurted the word, then gave me a funny look.

原译：学生们说我的名字“稀奇古怪”，从来没有见到过。我又走近黑板，这次写下了JANICE。几个学生脱口而出，还做了怪脸。

改译：学生们说我的名字不可思议，见所未见！我又走到黑板前，这次写下了JANICE。几个学生脱口念出，还做了怪脸。

评析：汉语的优势之一是四字格。改译的“不可思议，见所未见”琅琅上口，齐整利落。





"You're right, my name is Janice," I said. "I'm learning-impaired, something called dyslexia. When I began school I couldn't write my own name correctly. I couldn't spell words, and numbers swam in my head. I was labeled 'retarded'. That's right—I was a 'retard'. I can still hear those awful voices and feel the shame."

原译：“你们是对的，我的名字是Janice，”我说，“我有学习障碍的，医学上叫‘诵读困难’。我刚上学的时候，我不会正确地写自己的姓名。我不会拼写单词，而且数字在我脑子里简直是一团糟。我被认定是‘呆子’。至今我耳畔还响着这讨厌的声音而感到羞耻。”

改译：“没错，我的名字是Janice，”我说，“我有学习障碍，医学上称作‘诵读困难’。刚上学的时候，我连自己的姓名都写错了。我不会拼写，看见数字头脑就发晕。别人给我贴了‘呆子’的标签。没错，是个呆子。至今我还能听到这个讨厌的声音，还感到羞愧。”

评析：原句中的动词swim用得很形象。其含义是：to experience a floating or giddy sensation; be dizzy。改译将此动词译成：（头脑就发）晕，恰到好处。

另外，原句里的label一词其实可以直译。考虑到本文屡屡出现label一词，当该词首次出现时，如何翻译，应特别慎重。

"So how'd you become a teacher?" someone asked.

原译：“那你怎么会成为一个教师的呢？”一个学生问道。

改译：“那么，你怎么变成一个教师的呢？”一个学生问道。

评析：原句的问话表达不规范。





"Because I hate labels and I'm not stupid and I love to learn. That's what this class is going to be about. If you like the label 'retard', then you don't belong here. Change classes. There are no retarded people in this room."

原译：“因为我痛恨这种标签，我不笨，而且我爱学习。这就是我们这个班级将要干的事情。如果谁喜欢‘呆子’这样的标签，那么，他就不属于这里。去调换班级吧。在这个教室里没有呆子。”

改译：“因为我痛恨这样的标签，我并不笨，我爱学习。其实，我们这个班级也是这么回事。如果谁喜欢‘呆子’这样的标签，那么，你就不属于我们班级，去调换班级吧。本班没有呆子！”

评析：原译和改译都直译了label一词，但是，原译的译法是不可接受的，因为，当原文首次出现label（I was labeled 'retarded'）时，原译并未直译。此句原译突然出现“标签”，略显突兀。





"I'm not going to be easy on you," I continued. "We're going to work and work until you catch up. You will graduate, and I hope some of you will go on to university. That's not a joke—it's a promise. I don't ever want to hear the word 'retard' in this room again. Do you understand?"

原译：“我不会对你们放任不管，”我继续道，“我们将学习，再学习，直到你们赶了上去。你们将会毕业，我甚至希望你们中的某些人能够上大学。那不是玩笑——这是一种诺言。我再也不想在这个教室里听到呆子这个词。你们能理解吗？”

改译：“我不会让你们放任自流，”我继续说道，“我们将努力，再努力，直到你们赶了上去。你们会毕业的，我甚至希望你们中有些人能够上大学。那不是玩笑——这是一种承诺。我再也不想在本班听到‘呆子’这个词。你们理解吗？”

评析：《美国传统英语词典》对work的释义之一是：to exert oneself physically or mentally in order to do, make, or accomplish something。将上句中的work译成“学习”，可能显得偏狭了些。改译“努力”似乎更贴近work的本义。





They seemed to sit up a little straighter.

原译：他们看上去都坐得更挺直了一点。

改译：看上去，他们的腰板挺直了些。

评析：改译使用的“腰板”二字给读者的联想更加丰富，神形兼备。





We did work hard, and I soon caught glimpses of promise. Mark, especially, was very bright. I heard him tell a boy in the hall, "This book's real good. We don't read baby books in there." He was holding a copy of To Kill a Mockingbird.

原译：我们真正努力学习，我很快就能见到希望的曙光。特别是马克，是非常聪明的。我在过道里听他对一个男孩说：“这本书真好。我们不在那儿读供小孩读的书。”他手里拿着一本《杀害一只嘲鸠》（译者注——To Kill a Mockingbird，Mockingbird是一种善叫，并能模仿别的鸟叫声的鸟，故名）

改译：我们确实努力学习了，很快，我就见到了希望的曙光。特别是马克，非常聪明。我在过道里听他对一个男孩说：“这本书真棒。我们在学校里可不是读小儿书的。”他手里拿着一本《杀害一只嘲鸠》。

评析：译文准确往往指口吻。改译“这本书真棒。我们在学校里可不是读小儿书的”在口吻上更少译痕。





Months flew by, and the improvement was wonderful. Then one day Mark said, "But people still think we're stupid because we don't talk right." It was the moment I had been waiting for. Now we could begin an intensive study of grammar, because they wanted it.

原译：几个月转瞬而逝，进展极佳。一日，马克说：“可是人们还以为我们傻，因为我们讲话存在许多问题。”这是我一直期待着的时刻。现在我们可以开始语法的强化学习了，因为他们已经有了这个需要。

改译：几个月转瞬即逝，孩子们进步惊人。一日，马克说：“可是人们仍然以为我们傻，就因为我们平时的谈话有问题。”这是我期盼已久的时刻。现在，我们可以开始语法的强化学习了，因为他们已经有了这个需要。

评析：It was the moment I had been waiting for一句的时态不能从译者的眼皮底下溜走。原译用了“一直”二字加以体现。比较之下，改译用“期盼已久”更充分地译出了原句的过去完成进行时。





I was sorry to see the month of June approach; they wanted to learn so much. All my students knew I was getting married and moving away. The students in my last-period class were visibly agitated whenever I mentioned it. I was leaving the school?

原译：很遗憾见到六月的到来；他们要学的东西太多了。所有的学生都知道我快结婚而且要搬走了。在我上最后一节课的时候，我提到这件事情，学生就表现出明显的焦灼。我真的要离开学校了吗？

改译：遗憾的是，六月就要来了。他们想学的东西太多了。学生们都知道我快结婚而且要搬走了。在我上最后一节课的班上，我一提到此事，就能看出学生的不安。我真的要离开学校了吗？

评析：所谓“活译”，其内容之一即能在翻译的过程中“更改”原文用词的词性，而不是副词译副词，名词译名词。上句里的副词visibly被改译成“能看出”，就是一例。此外，原句中的last-period class是用复合名词作形容词修饰名词class，表达精干。





On my final day of classes, the principal greeted me as I entered the building. "Will you come with me, please?" he said sternly. "There's a problem with your room." He looked straight ahead as he led me down the hall. What now? I wondered.

原译：我上最后几节课的那天。我在走进大楼的时候，校长向我打招呼。“你是否跟我来一下？”他严肃地对我说，“你的班级出了一个问题。”他边说边头也不回地带着我沿着过道向前走。究竟出了什么事？我真纳闷。

改译：上最后几节课的那天，我刚走入大楼，校长打招呼说，“跟我来一下，行吗？”他神色严肃，“你的班级出了问题。”他头也不回地领着我走过过道。出了啥事？我有点纳闷。

评析：仍然是一个句型问题。原译开头连续出现判断句，“我”字接连出现。读来乏味。





There, standing outside my classroom, was my Period 7 class, all smiles. "Miss Anderson," Mark said proudly, "Period 2 got you roses and Period 3 got you a corsage, but we love you more." He motioned to my door, and I looked inside.

原译：在那儿，在七班的门口，笑吟吟地站着的我的七班的学生。“安德森小姐，”马克自豪地说，“二班给了你玫瑰，三班给了你胸花，然而我们更爱你。”他示意让我走到教室门口，并向里看。

改译：前面，在教室外边，站立着我即将去上第七节课的学生，个个笑容满面。“安德森小姐，”马克自豪地说，“你上第二节课，他们送你玫瑰，你上第三节课，他们送你胸花，然而，我们更爱你。”他示意让我走到教室门口，我朝里张望。

评析：短短一句，连续出现了Period 7/ Period 2/ Period 3。原译将Period皆译作“班”，显然是一个失误。





It was amazing! There were sprays of flowers in each corner, bouquets on the students' desks and filing cabinets, and a huge blanket of flowers lying on my desk. How could they have done this? I wondered. Most of them came from families so poor that they relied on the school assistance program for warm clothing and decent meals.

原译：我大吃一惊！在教室的每一个角落，在学生的课桌上，在储藏柜上，都摆着一束束鲜花，在我讲台上，摆着一个大花篮。他们怎么会这样摆设起来？我想。他们中的大多数都来自贫困家庭，靠学校资助衣食。

改译：令人惊异！在教室的每一个角落、在学生的课桌上、在储藏柜上，都摆放着一束束鲜花，还有一只大花篮，坐落在我的讲台上。他们咋会如此摆设起来？我惊愕。他们中的许多人家境清寒，靠学校资助衣食。

评析：and a huge blanket of flowers lying on my desk系倒装句。其非倒装句型是：There on my desk lies a huge blanket of flowers. 若将此非倒装句型取代倒装句型，原文之行文将缺少几分流畅。改译注意到了这一点。找原句的语序翻译：还有一只大花篮，坐落在我的讲台上。译文就多了一点美，衔接自如之美。





I started to cry, and they joined me. Later I learned how they had managed to do it. Mark, who worked in the local flower shop weekends, had seen orders from several of my other classes. He mentioned them to his classmates. Too proud to ever again wear an insulting label like "poor", Mark had asked the florist for all the "tired" flowers in the shop.

原译：我喜极而泣，他们也与我同泣。后来我得知他们是怎样做到这一点的。马克，他周末在当地的一家花铺打工，看见了我执教的其他班级预定鲜花的定单。他于是就对同学谈起此事。他们的自尊甚至已经无法容忍再被贴上“穷”这样屈辱的标签。马克就向店主要了所有的已盛开但快要凋谢的鲜花。

改译：我喜极而泣，他们与我同声而泣。后来，我才得知事情的原委。马克，周末在当地的一家花铺打工，看见了我执教的其他几个班级预订鲜花的订单，于是，就把这件事告诉了同学们。他们已有自尊，甚至无法容忍再被贴上“贫穷”这样屈辱的标签。马克就向店主要了所有盛极欲衰的鲜花。

评析：有了初译，应当再译，从初译到再译，就有一个炼字的过程，升华的过程。比如：后来我得知他们是怎样做到这一点的→后来，我才得知事情的原委；已盛开但快要凋谢的鲜花→盛极欲衰的鲜花。这两句文字上小小的改动，便是“炼字”后的升华。





That was not the only tribute they paid me, though. Two years later, all 14 students graduated, and six earned university scholarships.

原译：然而，这并不是他们给予我的惟一的“礼物”。两年之后，14名学生全部毕业，6名同学获得了大学的奖学金。

改译：然而，这满屋盛开的鲜花并不是他们送给我的惟一的“礼物”。两年之后，14名学生全部毕业，六名获得了大学的奖学金。

评析：英语多用代词。比如，原句开头的That。改译将一个简单的That演化成“这满屋盛开的鲜花”，既符合汉语的表达习惯，又有效渲染了行文的气氛。





Twenty-eight years later. I'm teaching in an academically strong school not too far from where I began my career. I learned that Mark married his university sweetheart and is a successful businessman. And, coincidentally, three years ago Mark's son was in my second-year advanced English class.

原译：28年后，我执教于一所教学水平较高的学校，此学校离我初为人师的学校不远。我得知马克和他大学里的情人结婚了，而且成了一个成功的商人。巧合的是，三年之前，马克的儿子就在我执教的二年级的英语快班。

改译：28年之后，我执教于一所教学水平较高的学校，这所学校离我初为人师的学校不远。我得知马克和他大学里的恋人结婚，现在是一个成功的商人。巧合的是，三年之前，马克的儿子又成了我的学生，就读于我执教的二年级的英语快班。

评析：翻译呼唤文字功力。同样一句，遣词造句略有改动，味道就不一样。试比较：

a）巧合的是，三年之前，马克的儿子就在我执教的二年级的英语快班。

b）巧合的是，三年之前，马克的儿子又成了我的学生，就读于我执教的二年级的英语快班。

后译将原文潜在的“美”给挖掘出来了。





Sometimes I laugh when I recall the end of my first day as a teacher. To think I considered quitting to do something rewarding!

原译：有时，想到我初为人师的第一天，我会笑出声来。你想啊，我曾考虑改行从事所谓更有价值的工作！

改译：有时，遥想我初为人师的第一天，我会莞尔一笑。想想吧，我曾考虑跳槽，去从事所谓更有价值的行当！

评析：“笑出声来”与“莞尔一笑”相比，后者译出了“美”；“从事所谓更有价值的工作”与“去从事所谓更有价值的行当”相比，后者更贴近原句的行文风格（something→行当）。


三　译文技巧多元篇





1．精雕细琢，译文贴切传神

Lovers Swap Engagement Rings for

Watches

手表成为情侣新宠　订婚戒指风光不再

Tim Large

【提示：本文标题之译，有两译值得称道：1．手表成为情侣新宠订婚戒指风光不再；2．爱情信物变奏曲：昨日钻戒今日表。】





Cash-strapped Japanese couples are buying fewer engagement rings and instead wearing their affections on their sleeves in the form of brand-name watches and other love tokens, industry researchers said on Tuesday.

原译：星期二的产业分析报告表明，如今在日本，许多生活不宽裕的情侣们订婚时选择的信物不是戒指，而是刻有对方名字的腕表或者其他类型的爱情信物。

改译：周二，业内研究人士称，囊中羞涩的日本情侣购买订婚戒指者日益减少，作为替代而选购名贵尊荣的手表及别的信物以寄情示爱。

小析：对于原句中的brand-name，许多人理解为“刻有对方名字的”。其实，这是一个误解。关于如何理解和翻译brand-name watches，笔者和美国教授Bill交换了emails，以听取“不同意见”。Bill教授回复如下：Let me clarify the "brand-name" reference. It does NOT refer to the name of the loved one, nor does it refer to "brand-new". A "brand-name" watch would be one from a clearly recognized brand, such as ROLEX (which is an expensive brand) or CITIZEN (which is less expensive) or TIMEX (which is low cost).

至此，我们可以将brand-name watches译成“名表”或“名贵尊荣的手表”。





Only 60 percent of the newly betrothed forked out for diamond engagement rings last year, compared with 85 percent in 1995, according to private research institute（研究所；研究机构）Jewelry Data Bank (JDB).

原译：根据私人调研机构珠宝资料库显示，1995年有85％的情侣购买了钻石戒指，而去年只有60％的新订婚夫妇不得不出钱购买钻石订婚戒指。

改译：据私人研究机构“珠宝信息中心”（JDB）统计，去年仅有60％的订婚者颇不情愿地为钻石婚戒掏了腰包，而1995年购买钻石婚戒作为定情之物者还高达85％。

小析：fork out在英语中是一个口语用词，其字面含义是：（不情愿地）交出，交付，放弃。原译将此语译作“不得不出钱”，理解虽无大错，语气却略嫌生硬。建议作适当引申，以增加译文的可读性。另如：

They had to fork out $100 to get the lorry repaired!

他们不得不耗费一百美元修理卡车。





"Fewer people are receiving engagement rings, and when they do, the amount being spent is getting smaller," JDB researcher Saeko Akasa said.

原译：“收到订婚戒指的人越来越少了，即使收到，所花的钱数也越来越小。”珠宝数据库研究员明佐佐惠子如是说。

改译：JDB的调研员Saeko Akasa说：“得到订婚戒指的人日趋减少，即使对方花钱购买，‘出手’也没以前那么阔绰了。”

或改译：JDB的调研员Saeko Akasa说：接受送订婚戒指这一传统习俗的人日趋减少，即使送，“出手”也没有以前那么阔绰了。

小析：and when they do, the amount being spent is getting smaller一句系翻译难点。英语多用“代词”，这里的do，即指代上文的are receiving engagement rings，汉语不用那么多的代词，照译（即使收到），显得别扭。摆脱拘谨，不妨将原句中的they，从“戒指接收者”变换成“戒指购买者”，译文便可顺畅。





Instead of buying an expensive engagement ring that just ends up in a drawer, couples are buying things they can wear all the time such as brand-name watches.

原译：情侣们放弃了昂贵、被束之高阁的婚戒，转而去买名牌手表一类的、可以一直戴在身上的物品。

改译：情侣们不再购买昂贵的、往抽屉里一扔了事的订婚戒指，而是购买那些可以一直佩戴之物，诸如手表。

小析：that just ends up in a drawer一句非常精彩，其口吻值得咀嚼，尤其是副词just和动词ends up！原译（放弃了昂贵、被束之高阁的婚戒），译笔尚且艰涩，“口吻”便无从谈起。





"Or maybe they're spending the money on a honeymoon or putting it toward buying a home." Akasa estimated the current average price of engagement ring purchases at 200,000 to 300,000 yen ($1,687-$2,530).

原译：“抑或他们会用这笔钱去度蜜月，或是将其用于购买房产……”

改译：“或许，他们要把钱花在度蜜月上，再或许，他们把钱留着作为日后的部分购房用款。”Akasa估计，目前订婚戒指的平均价格在20万—30万日圆之间（折合美元1687—2530元）。

小析：putting it toward buying a home之译，不可掉以轻心。原译“将其用于购买房产”给人的印象是，买戒指的钱就能用来购买房产！究其原因，系未能吃透句中介词toward之意。据《美国传统英语词典》，介词toward的含义之一是：in furtherance or partial fulfillment of/进一步促进；部分完成。如：contributed five dollars toward the bill/又还了五美元的债务。据此，改译不厌其“详”地增译成：把钱留着作为日后的部分购房用款。





That's a tidy（可观的，相当大的）sum for most people in recession-wracked Japan but a far cry（遥远的距离，大不相同的东西）from the wads of cash handed across jewelry-store counters during the heady "bubble economy" days of the 1980s.

原译：在今天经济不振的日本，这一价格对大多数人来说不啻是一个可望而不可即的数目，虽然该数字比日本人20世纪80年代“泡沫经济”时期花在珠宝首饰上的钱还要少一大截。

改译：对大多数饱受工业不景气之苦的日本人来说这可是一笔数目可观的开销，在20世纪80年代那令人狂喜的“泡沫经济”时期，在珠宝店的柜台上大把大把花钱的情景，已是遥远的往日故事。

小析：原句真精彩，the wads of cash handed across jewelry-store counters中的the wads of cash（大把的现金）和across jewelry-store counters（递过珠宝店的柜台）。笔者认为，原句中这种逼真的形象（大把的现金/递过柜台）一定要设法挽留！这是翻译的一个原则问题。





As one TV campaign put back then, the proper price for an engagement ring was three-months' salary.

原译：正如当时一项电视运动所反对的：一枚订婚戒指的一般价格都相当于整整三个月的薪水。

改译：正如当时的一项电视宣传所换算的那样，一枚订婚戒指的实际价格相当于3个月的工资而已。

小析：原译对campaign一词的把握欠准。其含义之一是：（政治或商业性）活动。

put back也不能译成“反对”。put back的基本含义之一是：拨回；向后移。如：to put back the clock/把时钟向后拨。从逻辑上讲，一般人们的计算方式是几个月的工资可以购买何物，而上面的计算却“反其道而行之”，反过来计算，一枚戒指相当于多少个月的工资。故翻译需要逻辑，逻辑有时能使疑难云开雾散。





Diamonds and platinum have long been the materials of choice for Japanese couples eager to express their undying devotion through substances that never tarnish（失去光泽）．

原译：通过白金钻戒以其夺目的光泽和永不褪色而一直是日本青年男女视为表达永恒爱情的首选信物。

改译：长久以来，日本男女一直首选光泽永存之物来表达其永恒之爱。

小析：“译”以简洁为贵。两译的字数相比是：42∶28。





Ninety-nine percent of all engagement rings sold in the first half of 2001 were made of platinum, which is currently about $200 an ounce more expensive than gold.

原译：2001年上半年在所有售出的订婚戒指中有99％为白金，但通常其价格比黄金每盎司高出$200。

改译：2001年上半年所销售的订婚戒指中99％为白金戒指，白金的时价每盎司比黄金贵200美元。

小析：形合意合意识较强者必然慎用各种连接词（connectives）。原译无缘无故添加了一个“但”！是否认为which引导的定语从句具有状语功能？





But the metal's dominance in the love-token market is under threat from cheaper "white gold" alloys（合金）containing small amounts of white metals such as silver, platinum and palladium.

原译：正是出于此因，爱心礼品店白金销售的优势正在受到来自人造白金的威胁（所谓的人造白金是一种合金，含有少量的白色金属，如白银、白金或钯）。

改译：然而，白金在信物市场的垄断地位正在受到具有价格优势的“人造白金”的冲击，这种“人造白金”仅含少量的白色金属，诸如银、铂和钯。

小析：原译笔之稚嫩体现在两点：“爱心礼品店”以及cheaper之漏译。





Especially popular among Japanese jewelry makers is 18-karat white gold, which contains 75 percent gold and 25 percent white metals.

原译：现在日本珠宝制造者中尤为流行的是18K的人造白金。这样的人造白金中含有75％的黄金和25％的白色金属。

改译：日本珠宝制造商尤其垂青18K的人造白金，其含量为75％的黄金和25％的白色金属。

小析：译笔练达，就向所谓“专业”挪近了一步。原译存在两个瑕疵：“尤为流行的”和“日本珠宝制造者”搭配欠当；两句可合二为一。





JDB does not disclose actual sales figures, but it said total sales of diamond jewelry on a volume basis（容积基位）fell four percent year-on-year in the first quarter of 2002.

原译：珠宝信息资料库并未透露具体的销售金额，但却宣布说：与上年同期数字相比2002年一季度钻石销售量占总额之比例，下降了4％。

改译：JDB没有透露具体的销售额，只说钻石类珠宝的销售量（以容积计算）2002年的第一季度比去年同期下降了四个百分点。

小析：on a volume basis有其精确含义，不能模糊译之。





By contrast, sales of colored and semi-precious stones jumped 10 percent from a year earlier.

原译：相比之下，有色及平价宝石的销售额从去年早些时候开始，上涨了十个百分点。

改译：相比之下，有色准宝石的销售量一年来却一路攀升了十个百分点。

小析：colored and semi-precious stones如何理解？colored/semi-precious应同时修饰stones; semi-precious译成“平价宝石”，含过多的译者主观成分。似可以“模糊地”将其译成：准宝石。





"These are bad times for expensive items," JDB director Motohiro Shiraki said. "Nobody much wants to fork out for big-ticket items with the economy so bad. They want quality, but at a budget price."

原译：“中心”主任夏拉卡不无感慨地说：“贵重物品现在可是生不逢时，经济这么糟糕，有谁还愿意慷慨解囊呢？顾客们都希望‘便宜买好货。’”

改译：“贵重商品生不逢时。”JDB的主管Motohiro Shiraki说，“经济不景气，没人情愿掏腰包购置昂贵物品。他们注重质量，却又算着花钱。”

小析：原句中的一个budget成了不少译者的headache！有人竟将此句译成“人们想用跳楼价买上乘的商品”。还有人在给编辑部的邮件中写道：As to the meaning of "budget" in the last line, I have my own expression. Since people usually make a budget before they spend money, the "budget" here may refer to "planned" or "acceptable". 此译者的思路是正确的，运用一点逻辑推理，再发挥一点想象，难点就常能解决。不过，此君的推理有点复杂化了。其实，我们不妨如此推理：所谓budget，就是“预算；做预算；编入预算”。扩而言之，所谓but at a budget price不就是“算着花钱”吗？





No Thongs or Midriffs Please,

Say Schools

学校说：请勿穿丁字裤

from Reuters

【提示：此文介绍了当今世界流行的最新少女服饰，这种服饰被称为Thong，或是G-string。到底如何理解这种服饰？笔者甚感陌生和为难（其实，此种被称为“丁字裤”的时髦服饰在上海市场已经有售，估计明夏可能成为女孩的流行服饰）。笔者和澳大利亚作家Denise有以下对话：

1. Mao; What is meant by G-strings?

Denise: A G-string (also called a thong) is a type of underwear that does not cover the bottom (think Japanese sumo-wrestlers / 相扑 for a crude idea of the style).

2. Mao: What is actually meant by "thongs reduce girls to bottoms"?

Denise: This means that boys do not see a thinking, feeling girl—they see a bottom! A girl is judged by the shape of her bottom.

3. Mao: What does the clause they are sold mean in one of the sentences in the following article? If the clause is omitted, the sentence still works. Right?

Denise: This clause adds a special nuance（细微差别）to the sentence. It implies that the norms（标准；规范）of society are dictated by advertising, marketing and media (all selling tools that shape opinion and arguably create set standards).】





French schools are cracking down on a craze among teenage girls to flash their midriffs（肚子；下腹部）and wear skimpy（本义：吝啬的；不足的）G-strings that peek brazenly（厚脸皮地）out from above their low-cut trousers.

原译：青少年女生中风靡着这样一种时尚，亮相自己的肚皮，身着紧身丁字裤，它们在低腰裤上方若隐若现，不知羞耻，法国一些中学对此采取了严厉措施。

改译：法国老师正在对流行于10多岁女孩的一种穿着时尚进行严厉打击。这些女孩所穿着的低腰裤上方毫无顾忌地显露了腹部和丁字裤。

小析：原译的理解是正确的。根据Denise的解释，我们知道，所谓G-strings，即标题中的Thongs，也就是日本相扑运动员所穿着的带状露臀裤。据说，此时髦裤在上海市场已有出售，购者如云。原译将G-strings译成“丁字裤”形象而又准确。可惜，原译中的“它们”指代不明，另外，将brazenly译成“不知羞耻”，也略有所过。





A number of head teachers in France—where school uniforms are practically unheard of—have slapped a ban on showing off thongs（皮带；皮条）and tummies（肚子；胃）, the French daily Le Parisien said on Friday. "In the eyes of boys, thongs reduce girls to bottoms," former junior education minister Segolene Royal said.

原译：法国日报《巴黎人》周五报道，在中学校服几乎已退出历史舞台的今天，法国许多中学校长对此禁令拍手叫好，即禁止露臀和露脐。前任级别较低的教育部部长塞格林·罗佑说：“在男生看来，丁字裤已把女生的着装褪至臀部。”

改译：法国许多中学校长（校服在法国实际上闻所未闻）对于显露丁字裤和腹部的服饰下了禁令，法国的一张日报《巴黎人》周五称。“在男孩的心目中，丁字裤让女孩的形象只剩下臀部了。”法国前初等教育部长Segolene Royal说。

小析：定语从句where school uniforms are practically unheard of的前后皆有破折号，汉译时，可以括号代之，简洁而明了。unheard of译“退出历史舞台”不妥。根据Denise的解释，This means that boys do not see a thinking, feeling girl—they see a bottom! A girl is judged by the shape of her bottom. 我们可以断定，thongs reduce girls to bottoms一句并非就事论事地谈论女孩的着装，而是在谈论女孩如此着装，在男孩的心目中，女孩的形象更多的是她们的体形（或臀部形状），而非有思想、有感情的形象了。所以原译“丁字裤已把女生的着装褪至臀部”比较肤浅。另外，原译中的“拍手叫好”、“即禁止露臀和露脐”等表述，也缺乏原文相应的支持。





"These adolescents are, sadly, a reflection of the society they are sold—a society where women's bodies are shown off like vulgar merchandise," she told the newspaper.

原译：她告诉记者：“令人悲哀的是，这些青少年正是市场经济社会的如实反映，在这样的社会中，女性的身体同庸俗的商品一样供人展览。”

改译：“这些青少年令人悲痛地成了社会的一面镜子，一面折射出她们如何被‘出卖’的镜子。在这个社会里，妇女的身体就像粗俗的商品在被展示。”她对报界说。

小析：遗憾的是，原文中的定语从句they are sold未被译出，Denise对此定语从句的解释有助于我们的理解。此外，原译中的“市场经济”四字属于“蛇足”。





Teenage girls the world over are sporting（惹人注目地穿戴：）ever—lower hipster jeans, pierced navels and tattoos, and have been yanking up their barely—there thongs to show above their trousers.

原译：世界各地的青少年女孩以穿更低的低腰牛仔裤，戴脐环和刺纹身来标新立异，夺人眼球，她们还将本已显眼的丁字裤猛往低腰裤上方拉，公然于世。

改译：全世界的女孩都惹人注目地穿上了赶时髦的越来越低的低腰牛仔裤，还要显示刺孔肚脐和纹身，并猛提丁字裤，以便让它在牛仔裤的上方“秀”一把。

小析：原译没有什么理解方面的差错。但是，将pierced navels译成“戴脐环”，也属于overtranslation。“夺人眼球”的表达新颖，说明译者善于吸取最新的汉语表达。而“公然于世”的表达显得太大，太正式，改译可资参考。





Underwear makers in France report soaring sales of such garments to girls as young as 10.

原译：法国内衣制造商称，就连年仅10岁的女孩们都成了这种热卖内衣的买主。

改译：法国内衣制造商报告说，这样的衣服的销售量激增，购买者最年轻的年仅10岁。

小析：原译的理解和翻译没有什么错误，却经不起推敲，原译强调的重心转移到了“年仅10岁的女孩们”，而原文所强调的却是soaring sales，所谓to girls as young as 10. 只不过是一笔带过而已。





"The thong has become a fashion accessory like a handbag or a belt. You let it show above your hipster jeans just like you let your bra-strap show," Le Parisien quoted a spokeswoman for the Dim underwear company as saying. Teachers are having none of it, however, despite squeals of protest from students.

原译：《巴黎人》引用了迪姆内衣公司女发言人的一段话：“丁字裤已成为女式手提包和腰带的时尚配套饰品。在低腰牛仔裤上露出丁字裤带，跟展示自己的胸罩带没什么两样。”尽管学生强烈的抗议声此起彼伏，中学教师无一例外地不赞同。

改译：“这种丁字裤就像手提包和皮带一样，成为一个时尚的配饰。你让丁字裤在你时髦牛仔裤的上面显露出来，就像显露你的胸罩的带子一样。”《巴黎人》引用了Dim内衣公司的女发言人的话说。可是，教师们并不接受它，尽管学生发出了激烈的抗议。

小析：原译中的“强烈的抗议声此起彼伏”过于夸张，而将are having none of it译成“无一例外地不赞同”又显得分量不足。





"I am quite happy to accept girls showing their navels—but not in a high school," said Claudine Wendling-Brickert, headmistress at the Ribeauville High School in Haut-Rhin.

原译：法国Haut-Rhin，Ribeauville高中的女校长克劳丁·威德琳·布瑞克特说：“我能欣然接受女孩展露腹部，但不是在中学校园内。”

改译：“我乐意接受女孩显露她们的肚脐，但不是在中学。”位于Haut-Rhin的Ribeauville中学的女校长Claudine Wendling-Brickert说。

小析：navels即“肚脐”，直译即可。另外，所谓“欣然接受”为非日常口语用词。





The Wind in the Willows

《杨柳风》

Kenneth Grahame

【提示：著名英国作家肯尼思·格雷厄姆所著的The Wind in the Willows（《杨柳风》）简写本的翻译的改译，会给初学者不尽的联想。朋友，初译像是你的手笔吗？】





Mole was too shocked, wet, cold and ashamed to say anything for a moment.

初译：鼹鼠很害怕，全身又湿又冷，再加上内心羞愧，因此好一阵说不出话来。

改译：鼹鼠既惊，又羞，既湿，又冷，好一阵说不出话来。

小析：初译何等老实，或曰其译笔何等拘谨！在too… to这个中间，有四个并列的形容词，这样的结构并不多见。一看这个句子，便很自然地使用两个“既……又……”的表达法。读者反应论是现在流行的一种翻译理论，不乏道理。试想：只要原文和译文读者的response是一样的，在翻译过程中变一下词序又何妨？

要译文摆脱拘谨，首先译者应该摆脱下笔时的拘禁心态！





My heart almost breaks when I think that I might have lost your lovely lunch basket, and the other things! Can you ever forgive me?

初译：一想到我可能把你那可爱的午餐篮和其他东西弄丢了，我的心都快碎了。你可以原谅我吗？

改译：一想到可能把你那可爱的午餐篮和别的东西弄丢了，我的心都快碎了。你可以饶恕我吗？

小析：“原谅”≠“饶恕”。试想，如果把好朋友的车子弄翻，车里的东西全都丢失，在我快心碎的时候，会仅仅只说不痛不痒的“原谅”两字么？再想，从readers' response来讲，译文读者看了我轻描淡写的“原谅”二字，读者心里是否会有一种意犹未尽的感觉呢？只见语词的树木，没见语境的树林，当引以为戒！

译文的口吻要到位，应该不时联系原文和译文的语境。





Mole had suddenly realized that his old house was nearby. It was very close. All Mole had to do was find it. All of a sudden (突然) he deeply wanted to see his old home again. Mole's house was small, and not as nice as his friends' houses. But it was his, and he wanted to see it!

初译：鼹鼠突然记起，他的老家就在这附近，近得很。此时，他需要干的就是去发现它。突然，他真想再看一眼他的老家。他的家很小，没有朋友们的那么气派，但那毕竟是自己的家呀，他就是想看看！

改译：鼹鼠突然记起，他的老家就在这附近，近得很。此时，他得干的，只要四下寻找一下就行了。突然，他真想再看一眼他的老家。他的家很小，没有朋友们的那么气派，但那毕竟是自己的家呀，他就是想看看！

小析：两译粗看，似乎一样，其实，区别仅仅在一句：

All Mole had to do was find it.

a）他需要干的就是去发现它。

b）此时，他得干的，只要四下寻找一下就行了。

翻译最难是口吻。一篇文章、一个故事的基调、口吻，正是让读者产生某种反应的stimulus。试想，如果原文和译文的口吻不一样，读者反应何来近似甚至对等？前者其实是一种死译，甚至很难让人理解。后者增加了“就行了”三个字。这可不能小觑，故事、人物、心态，等等均被活灵活现地勾勒出来。正确把握文章语句的口吻、基调应该定为译者的努力目标之一。

原文和译文的读者反应要一样，最关键的是原文和译文的口吻要相当。





Mole was wet on the outside and unhappy on the inside.

初译：鼹鼠外面浑身湿透，内心也不是滋味。

改译：鼹鼠外湿内悲。

小析：用6个字就能表达得非常到位的意思，却要用15个字！

Brevity is the soul of wit. 翻译亦然。





In a wagon, you can be one place today and another the next day.

初译：坐着马车，你今天可以在一个地方，明天又可以在另外一个地方。

改译：坐着马车，你今日看山，明日见水。

小析：原文和译文读者所处的文化语言环境不一样，要使他们的反应对等，就不得不依赖译者的活译和创造能力。

读了改译，我们怎么能够否定这样一个观点：翻译，无异于创作。或者，我们是否能作如此极端的推演：假如你的汉语文字修养一般，你就不要期望译出超一般的译文。





He thinks he's the best driver in the world. The situation is ridiculous.

初译：总觉得自己是世上最好的驾驶员。真可笑！

改译：觉得自己是世界顶级司机。真可笑！

小析：best driver被译成“最好的驾驶员”，100％正确，但未必就是100％妙绝。所谓喜新厌旧，常被视作人性的弱点。但是，作为有作为的译者，在措辞造句等方面，却应当发扬“喜新厌旧”的精神呀！

活译、创造性翻译，是翻译美学的最高境界，也是唤起读者反应的最佳方式！





2．润色无声，构建语义对等

On Doors

说　门

Alan Mozes

【提示：作者Alan Mozes的想象力令人敬佩。人们每日所见的门，每日进进出出的门究竟有啥好写呢？哎，在Alan Mozes笔下，我们熟视无睹的门，写得如此出彩！“原句＋初译＋改译＋小析”的比读分析，一定会让读者感到兴味盎然！初译者，在日常生活中不会说“胡话”，但是，翻译起来，那就另当别论，常常会“胡话”连篇！比如：你会说出这样的话吗？——约翰·弥尔顿或威廉·佩恩轻快地跳着穿过旋转门。】





The opening and closing of doors are the most significant actions of man's life. What a mystery lies in doors!

初译：开门关门是人生中最具意义的动作。多少秘密集在门上啊！

改译：开门、关门是人们生活中最重要的动作。多少玄秘在门上！

小析：将the most significant译成“最具意义的”，取义过于宽泛；同理，man's life译成“人生”也失之宽泛。





There are many kinds of doors. Revolving doors for hotels, shops, and public buildings. These are typical of the brisk, bustling ways of modern life. Can you imagine John Milton or William Penn skipping through a revolving door?

初译：门形形色色，各式各样。旅馆、商店、公共建筑有旋转门。这些是典型的现代活跃而忙碌的生活方式。你能设想到约翰·弥尔顿或威廉·佩恩轻快地跳着穿过旋转门吗？

改译：门，各种式样。酒店、商场、公共大楼里的旋转门，它们是紧张忙碌的现代生活的象征。你能想象约翰·弥尔顿或者威廉·潘恩匆匆穿过旋转门的情景吗？

小析：John Milton（1608-1674），英国诗人，《失乐园》的作者。William Penn（1644-1718）英国新友派信徒和北美殖民者，他在1681年创建了美国宾夕法尼亚殖民地。

skipping through a revolving door中的动词是skip，被初译译成“轻快地跳着穿过”，系词典害人也！因为《美国传统英语词典》对skip的释义之一是：To move by hopping on one foot and then the other. /跳；通过；一会儿这只脚跳然后另一脚跳来移动。

试问：“约翰·弥尔顿或威廉·佩恩轻快地跳着穿过旋转门”可能吗？





Then there are the curious little slatted doors that still swing outside denatured barrooms, and extend only from shoulder to knee. There are trapdoors, sliding doors, double doors, stage doors, prison doors, glass doors.

初译：那些古怪希奇的条形小门静静地在改为他用的酒吧外面晃来晃去，这些门钉在由肩及膝的位置上。还有活板门、推拉门、双层门、舞台后门、监狱门和玻璃门。

改译：还有那些奇特的板条小门，在毫无自然情趣的酒吧外面弹进弹出，窄窄的，仅仅掩住人们从肩到膝这点而已。此外，还有活板门、推拉门、双开门、舞台门、监狱门、玻璃门。

小析：初译基本上无法让人读懂。什么叫“条形小门”？什么叫“这些门钉在由肩及膝的位置上”？关键是：如何理解doors… extend only from shoulder to knee? from shoulder to knee实际意思是：这种门并非通常意义上的门，它上下均没有触及门框，是只有中间一段木板的弹簧门，这段木板恰好遮挡人体的一部分，即“从肩到膝”这个部分而已。此外，double doors不能译成“双层门”，而是“双开门”。





But the symbol and mystery of a door resides in its quality of concealment. A glass door is not a door at all, but a window. The meaning of a door is to hide what lies inside; to keep the heart in suspense.

初译：但是门的象征和神秘在于它能令人隐蔽。玻璃门不能算是门，仅是一扇窗。门的意义是要隐藏起里面的一切；令人心中存有疑窦。

改译：但是，门的象征性和神秘性在其遮掩功能。因此，玻璃门根本算不上门，充其量不过是一扇窗而已。门的意义在于遮掩里面的一切，让人心生悬念。

小析：试比较：

a）门的意义是要隐藏起里面的一切。

b）门的意义在于遮掩里面的一切。

隐藏≠遮掩，后者更加准确。

a）令人心中存有疑窦。

b）让人心生悬念。

疑窦≠悬念，后者缺少译者的主观意识，更符合原句的意思。

Also, there are many ways of opening doors.

初译：开门方法多种多样。

改译：同样，开门方式也多种多样。

小析：原句中的Also，可不能忽视，这个Also，显示了作者写作的coherence（行文一致）的意识。因为，上文，作者写道：There are trapdoors, sliding doors, double doors, stage doors, prison doors, glass doors. 与之构成呼应，作者才写道：Also, there are many ways of opening doors. 改译力图体现原文行文的特色。





There is the cheery push of elbow with which the waiter shoves open the kitchen door when he bears in your tray of supper.

初译：有用肘轻快地将门推开的，这样侍者便能手托您的晚餐推开厨房的门。

改译：快乐的服务员会用肘部顶开厨房门，手里的托盘上放着你的晚餐。

小析：原文从本句开始，连续使用了五个There is…这样的平行结构（parallelism），非常整齐，非常漂亮。除了结构特色之外，这五个平行结构都一律使用了一个极为重要的英语修辞格——transferred epithet（汉语称之为“移就”）。比如，本句中的the cheery push of elbow，形容词cheery本来是用来修饰人的，而这里却意想不到地用来形容一个抽象名词push，但是，理解这个修辞格，仍然要将cheery用来修饰the waiter。而不能像原译那样，把cheery译成“轻快地”，用作了副词。





There is the suspicious and tentative withdrawal of a door before the unhappy book agent or peddler.

初译：满脸不悦的书商和小贩面前，门是会在你踌躇试探中没有推开。

改译：疑神疑鬼、探头探脑的书商和小贩悻悻然地退出门去。

小析：认识了这五个句子中均使用了transferred epithet的修辞格之后，对本句的理解也就进入“快车道”。

本句的the suspicious and tentative withdrawal of a door也使用了transferred epithet的辞格。同样，suspicious and tentative这两个形容词表面上修饰抽象名词withdrawal of a door，其实，其修饰对象是“人”，是book agent or peddler而已。初译就未能翻译到位。





There is the genteel and carefully modulated recession with which footmen swing wide the oaken barriers of the great.

初译：男仆荡开宽大的橡木栅栏门，它会优雅地和着节拍地后退隐去。

改译：后退的男仆走着优雅的小碎步，为贵宾缓缓打开栎木大门。

小析：初译基本上没有读懂原句，也许没有理解其中的transferred epithet的修辞格的运用。原句写得何等精彩，何等有味！这里的genteel and carefully modulated recession还是运用了transferred epithet。翻译时，应该将修饰recession这个抽象名词的形容词去修饰句中出现的“人”。此外，值得一提的是，改译使用的“碎步”很逼真，“碎步”者，quick and short steps也，即“幅度小而频率快的步子”，这两个字，颇得genteel and carefully modulated之神韵！





There is the sympathetic and awful silence of the dentist's maid who opens the door into the operating room and, without speaking, implies that the doctor is ready for you.

初译：有牙医助手打开通向手术室的门，带着充满同情和可怕的沉默，暗示你医生正在等你的。

改译：充满同情和一声不响的牙医助手打开通向手术室的门，无言地向你表示医生正在等你。

小析：这里the sympathetic and awful silence又使用了transferred epithet。需要注意的是，原句里的形容词awful并没有“可怕的”意思。其确切含义是：extremely；very/极度地；非常。如：was awful sick不是得了可怕的毛病，而是：病得很重。故改译将awful silence译成了“一声不响的”。





There is the brisk cataclysmic opening of a door when the nurse comes in, very early in the morning — "It's a boy!"

初译：门会被轻快地打开，满富含深意的，此刻护士走了进来，那还是清晨时分，喊道——“男孩！”

改译：一大早，兴奋的护士“哗”地一下打开门，走进来说：“生了个男孩！”

小析：这里the brisk cataclysmic opening of a door也使用了transferred epithet。形容词brisk cataclysmic实际上写的是the nurse的心情，而非opening of a door。

最后，需要特别加以说明的是，以上五句平行结构的翻译，应该考虑译文本身的“平行”，比如，改译一律以“人”作主语：服务员/书商和小贩/男仆/牙医助手/护士。这是翻译parallelism的技巧之一。





Doors are the symbol of privacy, of retreat, of the mind's escape into blissful quietude or sad secret struggle.

初译：门象征隐私，象征退却，象征内心的幸福安宁或痛苦挣扎。

改译：门象征隐私，象征退却，象征内心遁入幸福的安闲平静或痛苦的悄然挣扎。

小析：原句中的名词escape在初译中没有体现。





A room without doors is not a room, but a hallway. No matter where he is, a man can make himself at home behind a closed door. The mind works best behind closed doors. Men are not horses to be herded together.

初译：没有门那就不是一个屋子，而是一个走廊。不论置身何处，他只有关上门才会感到自由自在的。大门紧闭时，心平气和，才最宜思考。人们不能如同马那样豢养在一起。

改译：没有门的房间不能称为房间，而只是一个走廊而已。一个人不论置身何处，只要关上那扇门，他就会感到自由自在。大门紧闭时，人的思维才最具有活力。人非牛马，可以“圈养”一处。

小析：Men are not horses to be herded together. 一句的两译比较：

1）人们不能如同马那样豢养在一起。

2）人非牛马，可以“圈养”一处。

首先，原句里的动词不定式to be herded together，在语法上起什么作用？这一点不认识清楚将难落译笔。应该说，to be herded together作定语，修饰horses，进而说明主语Men，所以若是直译，可以译成：人不是可以圈养在一起的马。由此可见，改译正确，而初译理解是对的，就是“豢养”二字欠妥，因为“豢养”的意思是“喂养（牲畜）”，其比喻意是“收买并利用”。





Dogs know the meaning and anguish of doors. Have you ever noticed a puppy yearning at a shut portal? It is a symbol of human life.

初译：狗明白门的含义苦恼。你难道没有看过小狗在关上的入口边，急切渴望着能放它进去吗？这是人类生活的象征。

改译：狗，明白门的含义及伴之而来的苦恼。你是否见到过这样的情景：小狗对着一扇关闭的门叫唤不停。门，是人类生活的写照。

小析：Dogs know the meaning and anguish of doors. 一句的翻译，初译“眉毛胡子一把抓”了，改译添加了“伴之而来的”，译文就显得流畅自然。此外，yearn的本义是：to have a strong, often melancholy desire/渴望怀有强烈、经常是忧愁的愿望。据此，初译作了直译“急切地渴望着……”，而改译则以“叫唤”来译yearning at，可谓得其“意”而忘其“形”之佳译。

另外，全段，不，全文末句（It is a symbol of human life.）的主语It应该如何理解，译者也不能回避。初译保留了其“模糊性”。改译点明了It指“门”，值得赞许。





3．动态等值，显现原文意蕴

The American Character

美国人的性格

Bradford Smith

【提示：毛荣贵教授在其新著《英语人生》“美国掠影”中写道：自踏上美国的国土，我就决心用自己的亲身感受，来给“美国人的性格”下一个自己的结论。毛教授对美国的性格的认识有三点：1．“抠”（stingy; miserly）2．“性开发”（sexual-pleasure-exploited）3．“环境友好”（environment-friendly）。读者朋友，你同意本文对美国人的性格的分析吗？】





When visitors from abroad undertake to describe the American character, the results are frequently puzzling to Americans.

原译：来美国的游客，每当他们对美国人的性格进行描述时，他们的话常常使得美国人莫名其妙。

改译：国外来访者着手描写美国人的性格，其结果往往让美国人感到困惑。

小析：visitors固然有“游客”的意思，但是，从逻辑言，“游客”

仅仅是visitors的下义，就像轿车是汽车的下义一样。“捉襟见肘”则是必然的结果。





"All Americans are Puritans; that's what's wrong with them," says one.

原译：比如有人说：“美国人都是清教徒式的人物，清心寡欲，只知干活。这便是他们性格方面的缺陷。”

改译：这个说：“美国人都是些清教徒，他们的毛病就在这里。”

小析：原译的“清心寡欲，只知干活”纯属“蛇足”。





"They're always thinking about enjoying themselves," says another.

原译：而另外的人却说：“他们总是打算着如何寻欢作乐。”

改译：那个说：“他们只知道享乐。”

小析：上句中的says another和前句的says one存在着呼应的关系。翻译时应该充分照顾此关系。





"They spend too much time at work," a distinguished visitor tells us. "They don't know how to play."

原译：然而有一位贵宾，却又告诉我们说：“美国人干活儿的时间太多了，他们不知道如何玩耍。”

改译：“他们老是在干活，”一位来访的贵宾告诉我们，“不懂得如何玩乐。”

小析：把how to play译成“如何玩耍”，文体上欠庄重，另外，spend too much time at work可以活译。





"Americans don't know what work is," retorts another. "Their machines do it all."

原译：另一位接着就又反驳道：“美国人才不知道什么叫干活哩，他们的一切活儿，都让机器给干了。”

改译：“美国人可不知道什么叫干活，”另一位反驳道，“他们的活儿，都让机器给包了。”

小析：应尊重原文之语序。





"American women are shameless sirens."

原译：“美国的女人，妖声妖气，寡廉鲜耻。”

改译：“美国女人，简直是厚颜无耻的妖妇。”

小析：原译对原句之口吻欠考虑。





"No, they're prudes."

原译：“不，美国的妇女大多数都谨慎庄重，有礼有节。”

改译：“不，美国女人是正经女人。”

小析：应注意本句的口语语体。





"The children are wonderful—outgoing and natural."

原译：“美国的儿童好极了——活泼开朗，天真纯朴。”

改译：“美国孩子好极了——对人友好，纯朴自然。”

小析：outgoing不宜译成“活泼开朗”，outgoing的另一个重要含义可能更适合本句之上下文：sociable and responsive to others；friendly/友好的；好交际的；且乐于助人的；友善的。





"Natural as little beasts. They have no manners, no respect for their elders."

原译：“哎呀，天真得像小畜牲，没有礼貌，不敬长辈。”

改译：“纯朴得像小畜牲，不讲礼貌，不敬长辈。”

小析：本句的Natural是接上句的natural，考虑到行文的coherence，这里应“坚守”上句译文的措辞。

There is, of course, no single pattern of American character any more than there is a single English or Turkish or Chinese character. Personality in America is further complicated by our diverse racial and cultural origins, by successive waves of immigration from all parts of the world, by our regional diversities. It is complicated by several hundred varieties of religious belief with their varying impact on the believers. It is further diversified by the generation to which the person belongs—first generation immigrant, second generation child of immigrants, and on down the line.

原译：美国人当然不是只有一种性格模式，正像英国人，土耳其人，中国人，都不是只有一种性格模式一样。造成美国人个性更为复杂的原因是，我们的种族和文化起源形形色色，像浪潮一样，从世界各地不断地涌来一批又一批的移民，以及地域的千差万别。数百种不同的宗教及它们各自对信徒的不同影响，也造成了美国人个性的复杂化。此外美国人个性的进一步复杂化，是由于移民的不同时代造成的——有第一代移民，有移民的第二代子女，还有他们子女的子女，世世代代的子子孙孙。

改译：当然，正如英国人、土耳其人、中国人，都不是只有一种性格模式一样，也不存在一种模式的美国人性格。美国人的个性更趋复杂的原因是，形形色色的种族起源和文化起源，从世界各地不断浪涌而来的一批又一批移民，以及地域的千差万别。还有数百种不同的宗教信仰及它们各自对信徒的不同影响，也造成了美国人个性的复杂化。此外，美国人个性的进一步复杂化，还跟移民所属的“代”有关——第一代移民，第二代，即移民的子孙，这样一代一代传下去。

小析：表达一定要精练。原译“还有他们子女的子女，世世代代的子子孙孙”已经到达令人不能接受之地步。

The temptation is strong to lump all Americans together. Yet those who look a little deeper are puzzled by the seeming contradictions in American life. It is true that American as a whole work hard. But they also play hard. They spend more time and money in traveling, camping, hunting, watching sports, drinking, smoking, going to movies, watching television and reading newspapers and magazines than any other people in the world. Yet they also spend more money on churches, social services, hospitals and all kinds of charities. They are always in a hurry, yet they spend more time relaxing. They are at the same time sensitive to the rights of the individual and habitual conformists. They worship bigness yet idealize the little man, whether he be the small business man as opposed to the big one or the plain citizen as opposed to the big wheel.

原译：把美国人视为一个整体，一概而论，这样作法虽然十分诱人，但是只要稍加留心深入观察的人们，便又被美国生活中貌似冲突的现象弄得迷惑不解。确实，从整体来看，美国人是十分勤劳的。但是他们在娱乐方面也很卖力。他们在旅游、野营、打猎、看体育竞赛、喝酒、吸烟、看电影、看电视和读报纸、杂志方面，比世界上任何别的民族都花了更多的金钱和时间。他们在教堂、社会服务、医院以及各种慈善事业上，所花费的金钱也比别人多。他们总是匆匆忙忙，然而休息松散的时间却又比别人多。他们对个人权利问题很敏感，然而同时又是传统习俗的遵奉者。他们一方面崇拜大人物，一方面却又把小人物理想化，不管这些小人物是与巨商富贾相反的小商贩，也不论是与达官贵人相反的平民百姓。

改译：人们极易把全体美国人视为一个整体，一概而论。但是，只要观察略微深入一些，人们便会被美国生活的表面矛盾所困惑。确实，从整体来看，美国人工作卖力，但是他们娱乐也同样卖力。他们在旅游、野营、打猎、看体育竞赛、喝酒、吸烟、看电影、看电视和阅读报刊杂志等方面，比世界上任何别的民族都花费更多的金钱和时间。他们在教堂、社会服务、医院以及各种慈善事业上，所花费的金钱也比别人多。他们总是匆匆忙忙，然而他们放松休闲的时间却又比别人多。他们对个人权利问题很敏感，同时又是传统习惯的遵奉者。他们一方面崇拜大人物，一方面却又把小人物理想化，无论这些小人物是相对巨商富贾而言的小商小贩，还是相对达官贵人而言的平民百姓。

小析：两译相比，有以下三个问题：

1）temptation难道非得译成“诱人”吗？

2）American as a whole work hard. But they also play hard. 一句中重复了副词hard，而原译就无法保留这种韵律美吗？

3）as opposed to被原译译成了“与……相反”，规范吗？





Missing: 100,000 Children a Year

一年失踪10万儿童

Gary Turbak

【提示：美国标榜自己是世界上的人权卫士国。其实，这只不过说说而已。美国每年失踪的儿童之多，是中国人所根本无法想象的。本文让人悲从中来，本文还让你学习翻译，学习英语，尤其是had better这个常用表达，今后不要把had better作为友善礼貌的劝人用语。】





The figures are estimates. But the few known facts are appalling: thousands are murdered annually, the number of missing children is rising and no one is keeping an accurate count.

原译：数字系估计，但是已为公众所知的为数不多的事件是骇人听闻的：每年有成千上万名儿童惨无人道地横遭杀害，失踪儿童的数目有增无减，谁也无法作出确切的记载。

改译：本文所涉及数字均属估计，但是一些已知事实令人震惊：每年有成千上万名儿童被谋杀，失踪儿童的数目正在增加，对此，无人在作准确的记录。

小析：该增词时不增词：数字系估计。请问什么“数字”？

该精练时不精练：成千上万名儿童惨无人道地横遭杀害。请问为什么要添加“惨无人道地横遭……”？





About 8:30 a.m. on January 7, 1980, Katheleen Mancil drove her daughter Marian Batson to school in Inverness, Fla, "see you tonight," Katheleen called as the petite, blue-eyed 16-year-old stepped from the car.

原译：1980年1月7日上午8时左右，佛罗里达州的K. 曼西尔驾车送女儿玛丽安·巴特森去上学，这位16岁的蓝眼睛的女孩下车时，母亲对她说了声“晚上见”。

改译：1980年1月7日上午八点半左右，佛罗里达州的K. 曼西尔驾车送女儿玛丽安·巴特森去因弗内斯上学，这位16岁的蓝眼睛的身材娇小的女孩下车了，母亲对她说，“晚上见”。

小析：漏译为严肃译文所不许，原句中的Inverness / petite岂能视而不见，见而不译？





But she did not see Marian that night. Or the next. Or the next.

原译：可是那晚上女儿没有回来，以后一直没有回来。

改译：可是那天晚上，玛丽安没有回来，次日，没有回来，再次日，仍然没有回来。

小析：Or the next. Or the next. 的表达饱蘸作者的感情，而原译的粗疏译文让读者感到遗憾。





In early October 1980, two-year-old Brandy Barlow vanished from her front yard. The list goes on.

原译：1980年10月初，年仅两岁的布兰地·巴洛在自家门前玩，不知怎么便永远不见。失踪者接连不断。

改译：1980年10月初，年仅两岁的布兰地·巴洛在自家的前院中突然不见了。失踪儿童的名单一直继续下去。

小析：front yard被译成“自家门前”，是典型地受中国文化的影响。Vanish的英语释义是：To pass out of sight, especially quickly. 因此，应添加“突然”二字。





On May 25, 1979, Etan Patz walked alone for the first time to his Manhattan school-bus stop and has not been seen since. Methodical searches with bloodhounds, helicopters, and phalanxes of police have failed to turn up any clues.

原译：1979年5月25日伊坦·帕兹第一次单独走到附近的曼哈顿校车停靠站去，从此后便无影无踪。事后，警犬、直升机、大批警察四出寻找，没有得到任何线索。

改译：1979年5月25日伊坦·帕兹第一次单独走到附近的曼哈顿校车停靠站，从此后便无影无踪。事后，警犬、直升机、大批警察密集搜寻，没有得到任何线索。

小析：phalanxes的意思是：（古希腊士兵的）密集方阵，原译未能译出这个重要的意思。





These are not isolated cases. The best estimates are that about a million American youngsters leave home each year, with 90 percent returning in two weeks. Approximately 100,000 children are thus unaccounted for. Add another 25,000 to 100,000 stolen by divorced or separated parents, and the total becomes significant. "Kids who just disappear present a big problem that people had better start opening their eyes to," says Dick Ruffine of the Bergen County, New Jersey sheriff's office.

原译：诸如以上的事件层出不穷。一种比较有把握的估计是：每年离家的美国儿童大约是100万，其中90％在半个月回到家中。去向不明的儿童约为十万之多。另外再加上25000到10万名被离了婚的夫妻分居的父母偷走的儿童，其数目极为可观。难怪新泽西州伯根县的行政司法长官狄克·拉芬诺颇有感慨地说：“儿童失踪已成了一个大问题，大家对此最好要引起注意了。”

改译：这些案例并非孤立的。最可信的估计是：每年离家而去的美国儿童大约是100万，其中90％在两个星期内返回家中。下落不明的儿童约有十万之众。另外再加上25000到10万名被离异夫妻或分居父母窃走的儿童，其数目极为可观。难怪新泽西州伯根县的行政司法长官狄克·拉芬诺说：“儿童失踪已成了一个大问题，大家对此必须引起警惕。”

小析：《新英汉词典》（第107页）对had better的释义是：还是……好；最好还是……。且附有例句：You had better set off at once. 你还是马上动身的好。其他国内出版的英汉词典，对had better的释义，与此大同小异，皆可用“（你）最好……”二字概括。因此，原译就很自然地将people had better start opening their eyes to中的had better译成了“最好”。真遗憾！

Thomas Lee Crowell, Jr. 所著的Index to Modern English（中译本，上海外语教育出版社1984年版第233—234页）认为：

had better这一表达方式时常用于对话中，表示给予忠告或寻求忠告。

You had better study your lessons.

Allan had better stop staying up late. He looked tired.

Morman Coe在A Learner's Grammar of English一书中（中译本，外语教学与研究出版社1987年版第143页）列举了这样两个例句：

a) You'd better not swim if you've just eaten.

b) Nobody should swim just after meal.

借此试图说明：had better用来表示就某一具体情况提出个人的忠告（如句a），而就一般情况提出忠告就应用should（如句b）。

因此，上句的had better当译“必须”。

Yet no single U. S. agency concerns itself exclusively with missing children on a national scale. Automobiles, handguns and silverware can be registered, traced and recovered more easily than children. "Our priorities are mixed up," says Ken Wooden, director of the National Coalition for Children's Justice. "If someone steals a car, he can be traced and caught because we have a computer system for tracing stolen cars. But children apparently aren't that important to us."

原译：然而，时至今日，美国还没有一个全国性的机构专门处理这个问题。汽车、手枪、银器等物都比孩子更容易报失、追踪，并且找回来。“我们把优先权搞乱了，”一个民间关心儿童问题的联合机构的主任肯·伍登说，“如果有人偷了一辆汽车，他会被跟踪逮捕，因为我们有一套寻找被窃汽车的电子计算机系统。但是，很明显孩子对我们没有那么重要。”

改译：然而，时至今日，美国在全国范围内，尚无一个机构专门处理失踪儿童的问题。比起失踪儿童来，汽车、手枪、银器等都更易报失、追踪和寻找回来。“我们把轻重缓急都搞颠倒了，”一个民间关心儿童问题的联合机构的主任肯·伍登说，“如果有人偷了一辆汽车，窃贼会被跟踪逮捕，因为我们有一套追踪被窃汽车的电子计算机系统。可是，显然孩子对我们没有那么重要。”

小析：在翻译的过程中，译者的思维发散状况决定译文质量，拘谨译文源自发散性思维的弱小。以上段两句为例。Our priorities are mixed up中的名词priorities被原译译成了“优先权”！而If someone steals a car, he can be traced and caught中的代词he也被“老实”地译成了“他”！惜哉！





"Child snatching, kidnapping and the ugly things that happen to these kids are so horrendous that people refuse to deal with them." Explains Stan Patz, father of missing Etan. "Trying to handle cases like ours on a local level is a tremendous impediment. We need a centralized national clearinghouse with information about which children are missing and how they can be identified."

原译：一个失去孩子的父亲深有感触地说：“抢夺、诱拐儿童及其他面临在孩子们头上的种种丑事如此可怕以至于人们不愿插手。想在地方上解决像我们碰上的这类案件的阻力太大了。我们需要集中的、全国性的情报交换所，给人们提供有关儿童失踪及如何辨认的情报资料。”

改译：失踪的孩子伊坦的父亲斯坦·帕兹说：“抢劫、诱拐儿童等邪恶之事实在太令人惊骇了，弄得人们不敢接手解决。想在地方上解决我们的小孩失踪案件的阻力重重。我们需要集中的、全国性的情报交换所，提供失踪儿童的详情以及寻认的方法。”

小析：… so horrendous that people refuse to deal with them，又被译成了“如此……以至于……”！





But most cases fall to local police, against whom some parents of missing children raise a litany of complaints. Because so many children do run away from home, police label most missing kids runaways.

原译：但是大多数案件落到当地警察手中解决之后，失去孩子的家长对他们总是满腹牢骚。因为弃家而走的孩子数量实在太大，警察把大多数失踪儿童称为“逃跑者”。

改译：但是大多数案件落到当地警察手中，一些失去儿童的家长对当地警察怨声载道。因为失踪儿童数量太大，警察竟把大多数失踪儿童称为“逃跑者”。

小析：文字修养永远是翻译的靠山。

Complaints→满腹牢骚→怨声载道。孰优孰劣？

children do run away from home→弃家而走的孩子→失踪儿童。孰是孰非？





The heart-rending tragedy, of course, occurs when the child is not a runaway and could possible have been helped if immediate action had been taken.

原译：最令人伤心断肠的悲剧无疑是这样一种情况：孩子并非逃跑者，而只要采取行动就能援救。

改译：最撕人心肺的悲剧当然是这种情况：孩子并非“逃跑者”，假若立即采取行动就能寻找回来。

小析：immediate action中的形容词immediate是可以视而不见，见而不译的吗？





On the morning after Christmas, 1974, 13-year-old Janna Hanson went to a friend's house. A short time later, Doreen Hanson drove by to pick up her daughter; Janna wasn't there. Doreen immediately went to the police, but they wouldn't search for 24 hours.

原译：1974年圣诞节后的第一个早晨，13岁的詹纳·汉森到一个朋友家中去了，过了不长时间，她母亲驱车去接女儿，詹纳不在，她立即去警方报告，但是过了一天一夜，警方还没有出发去寻找。

改译：1974年圣诞节第二天早晨，13岁的詹纳·汉森到一个朋友家去，没过多久，多琳，汉森的母亲，驱车去接女儿，詹纳却不在那里。她立即报警，但是整整24个小时，警方都没有开始搜寻。

小析：24 hours被译成“一天一夜”，似乎不错，其实，难以经得起推敲。





When police did finally begin an investigation, it was too late. Janna's body was found after several months, and evidence indicated she had been murdered on December 26.

原译：后来警方终于慢吞吞地去进行调查研究，但为时已晚。隔了几个月，詹纳的尸体被找到了，有关证据表明她是失踪当天被害的。

改译：当警方终于开始调查时，为时晚矣！数月之后，发现了詹纳的尸体。证据表明她被谋杀于12月26日。

小析：原译的“终于慢吞吞地去进行调查研究”，行文拖沓，尤其是“慢吞吞地”这样具有译者主观臆测色彩的表达，应当在删之列。





Parents also complain bitterly about the FBI's refusal to help find missing children. The FBI becomes involved in a missing-child case only when there's proof of a kidnapping—such as a ransom note or evidence that the child was taken across state lines.

原译：家长也抱怨联邦调查局不肯协助寻找失踪的儿童。联邦调查局一般对失踪儿童案件不插手，除非发现绑架敲竹杠的证明（如索取赎金的条子），或有证据表明孩子要被带到别的州去。

改译：家长还强烈抱怨，联邦调查局拒绝协查失踪儿童。联邦调查局对儿童失踪案件不闻不问，除非有诱拐的证据，比如勒索赎金的条子，或是有证据表明孩子属于跨州诱拐。

小析：原译的“不插手”、“绑架敲竹杠”及“孩子要被带到别的州去”等，皆过于口语化之表达。改译与之恰成对照。





"The first-time disappearance of a minor should be prima facie evidence (初步证据) that a kidnapping has taken place," says John Clinkscales whose son disappeared six years ago. "The FBI could then become immediately involved, and there might be a chance of finding some of these children. We need help."

原译：据六年前丢了儿子的约翰·克林斯凯尔说：“小孩在第一次失踪时如果有第一手材料证明是被绑架，那么联邦调查局会立即卷进去，也就有机会找到一部分失踪的儿童。我们需要帮助。”

改译：“假如未成年人的首次失踪存在初步证据：诱拐发生了。”六年前丢了儿子的约翰·克林克斯凯尔斯说：“联邦调查局则应该立刻采取行动，这样，就有可能找回部分失踪儿童。我们需要帮助。”

小析：The first-time disappearance of a minor should be prima facie evidence (初步的证据) that a kidnapping has taken place. 一句系虚拟语气，表示一种假设，原译未能识破此语气。





Parents always ask the inevitable: Why? Why would someone steal a child? Why my child? There are many answers, yet no answers.

原译：家长总是问一个不可避免地要问的问题：为什么？为什么有人要偷小孩？为什么偷我的小孩？答案可以说有很多，也可说根本没有。

改译：家长总是不可避免地要问：这是为什么？为什么总是有人要偷小孩？为什么偏偏偷我的小孩？答案很多，但也没有。

小析：原译的“家长总是问一个不可避免地要问的问题”，简直“烦”不可耐！





A million couples a year divorce in the United States, and many of these cases result in child snatchings. For love, hate, spite or revenge, one parent steals a child from the other.

原译：在美国，一年之中有100万对夫妇离婚，其中有许多离婚案件造成抢孩子的后果。出于爱、恨、恶意或报复，父母一方会从另一方把孩子偷走。

改译：在美国，一年有100万对夫妇离婚，其中有许多离婚案件导致抢孩子的后果。为爱、为恨、为怨恨、为报复，父母一方会从另一方把孩子偷走。

小析：“出于爱、恨、恶意或报复”和“为爱、为恨、为怨恨、为报复”相比，译文的韵律美便不难判断。





In December 1974, Gloria Yerkovich said good-bye to her four-year-old Joanna as the girl left to spend the weekend with her father. She didn't want to go, but a court order had said she must. Joanna never returned. The separation that was to last a weekend has stretched to 7.5 years.

原译：1974年12月，四岁女孩乔安娜向母亲道别后去父亲处度周末。她不想去，但法院判决书中说她必须去一下。她这一去就回不来了。母女俩本来说好仅仅分别一、两天，可是时隔七年半母女才得重逢。

改译：1974年12月，四岁女孩乔安娜向母亲道别后去父亲处度周末。她不想去，但法庭庭谕称她必须去。乔安娜一去不返。母女本该小别周末一两日，不料，一别就是七年半！

小析：court order是一个专用名词，并非“法院判决书”，而是“法院指令；法庭庭谕”。





Despicable as parental kidnapping is, these children may be more fortunate than others. At least there's a chance they will go to school, grow up and lead a more or less normal life.

原译：做父母的拐骗孩子虽说可鄙，这些被拐骗的孩子总比别的失踪的孩子要幸运得多。至少他们可能有机会上学、长大，能过上较为正常的生活。

改译：父母的诱拐虽说应受谴责，但这些被诱拐儿童比别的失踪儿童要幸运些。至少，他们能上学、能长大成人，能过上程度不一的正常生活。

小析：more or less不可不译之。





When a stranger steals a child, anything can happen. Parents of missing children hope that their child will end up in a loving, caring family, perhaps through blackmarket adoption. The cruel truth is that a missing child stands a fair chance of being murdered. Each year an estimated 2,500 children in the United States disappear and later are found murdered.

原译：陌生人偷了孩子，什么情况都可能出现。失去了孩子的父母总希望自己的孩子能经过黑市过继而落入慈爱、温暖的家庭。事实却很冷酷，任何一个失踪的孩子有公平的惨遭杀害之机会。据估计，每年有2500名失踪儿童后来被发现死于非命。

改译：陌生人偷了孩子，什么事情都可能出现。失去儿童的父母希望自己的孩子能经过黑市过继而落入慈爱人道的家庭。但残酷的事实是：任何一个失踪的孩子都很有可能惨遭杀害。估计美国每年有2500名儿童失踪后被发现死于非命。

小析：a missing child stands a fair chance of being murdered中的成语stands a fair chance应该拆开来看，首先，英语有成语云stand a chance，意思是：to have a chance, as of gaining or accomplishing something/有可能得到；或者完成某事；而其中的一个形容词fair的意思是：fair promising；likely/大有希望的；可能的。据此，原译对a missing child stands a fair chance of being murdered的理解和翻译皆有误。什么叫“公平的惨遭杀害之机会”？





While the abduction and murder of a child is a senseless, psychotic act, many children are used for much more calculated reasons. Says Ken Wooden, "Kids are constantly being sought for the lucrative child-prostitution business. Most police departments and public officials aren't doing anything about it."

原译：诱拐、残害儿童是精神失常的愚蠢行动，另一方面也有很多儿童精心策划被当作谋财的工具。肯·伍登说：“有些人一直在物色女孩子以便把她们卖出去当妓女。大多数警察机构和政府官员对此置若罔闻。”

改译：诱拐、残杀儿童是愚蠢的、精神失常的行动，另一方面也有很多儿童的失踪系蓄意而为。肯·伍登说：“孩子常被‘猎取’，其目的是让她们当牟利的童妓。大多数警察机构和政府官员对此却置若罔闻。”

小析：many children are used for much more calculated reasons一句并不含有“谋财”的意思。





If fear of what may be happening to a missing child is the parents' primary emotion, frustration is the second. Often, little more is done once local police exhaust all leads. Teleprinted missing-child reports from one city do not carry a high priority in another. Verbal description alone is often useless.

原译：如果说失去孩子的父母的最初心情是担心某种不幸会落到自己孩子的身上，那么接着出现的情绪便是失落。通常是这么一种情况，当地警察过问一下表面线索之后却仍于事无补。各城市间打电报通报失踪儿童不会引起重视。光靠言辞来描述失踪儿童不会有什么用处的。

改译：失去孩子的父母的主要情感反应是何种命运将降临到孩子头上，其次是沮丧。通常是这么一种情况，线索用尽，警察便无所作为。来自一个城市的儿童失踪传真报告在另一个城市并非作为紧急要务。光靠口头描述失踪儿童常常不起作用。

小析：little more is done once local police exhaust all leads 被译成“当地警察过问一下表面线索之后却仍于事无补”，属于误解误译。





Out of desperation, parents turn to posting fliers and driving by parks and other areas frequented by children. "It's totally helpless feeling," says Stan Patz. "There's just nothing more we can do."

原译：家长在绝望之中会张贴寻人启事，或驱车到公园或孩子经常出没的其他场所寻找。斯坦·帕兹说：“这样做完全出于不得已，别无他法可想。”

改译：绝望之中，家长会求助于张贴寻人启事，或驱车到公园或孩子经常出没的其他场所寻找。斯坦·帕兹说，“除此，我们还能干些什么呢？”

小析：原句的陈述句就一定要译成陈述句吗？比如There's just nothing more we can do. 改译译成了反问句，更好地体现了原句的精神。





In the past few years, however, various groups have been formed—usually by parents or relatives of missing children—to advise and comfort distraught parents. One such organization is Child Find, Inc. It maintains a toll-free number (800-431-5005) to be used by children searching for their parents or parents trying to identify missing children. Another organization is SEARCH, which publishes The National Runaway / Missing Persons Report, a magazine containing photos, descriptions and personal data can help identify the missing. The report is distributed about every three months to 22,000 agencies and individuals in law enforcement, security, medicine and social service.

原译：不过，近几年中有各种各样的自发组织出现，这些自发组织通常是失去孩子的父母亲戚凑在一起，给心情不好的父母出点主意和表示安慰。在纽约市有一个叫做“儿童寻找公司”的组织，该公司设有一家热线电话，专门给孩子寻找父母或父母辨认失踪孩子用。还有一个取名为“寻觅”的组织搞了一个出版物《全国逃跑及失踪者动态》，刊登照片、启示、个人经历等用以帮助辨认失踪者。这一杂志大约三个月出一期，分发给法律、治安、医务和社会服务部门的22000个机构和个人。

改译：然而，在过去的几年中，出现了各种各样的团体（通常由失去孩子的父母亲戚组成）。这些团体给因失去孩子而心神狂乱的父母出点主意或是表示安慰。在纽约市有一个叫做“儿童寻找公司”的组织，该公司设有一部免费电话（800-431-5005），供孩子寻找父母或供父母辨认失踪孩子之用。还有一个取名为“寻觅”的组织搞了一个出版物《全国逃跑及失踪者动态》，该出版物刊登照片、简述、个人资料等用以帮助辨认失踪者。这一杂志大约三个月出一期，分发给法律、治安、医务和社会服务部门的22000个机构和个人。

小析：distraught parents被译成“心情不好的父母”，十足的undertranslation。distraught的含义是mad；insane/发狂的；精神错乱的。





But such efforts are not likely to solve the problem overnight. At present, hope is a parent's most sustaining weapon. For some families, that hope does not cease even after a child's body is found. Says Doreen Hanson: "After our daughter's remains were discovered, we still kept searching, at least in our minds. For weeks after, I would see a girl on the street who resembled my daughter and I would hope in my heart that it was Janna."

原译：但是这一类努力是不可能取得立竿见影效果的。在现阶段，做父母的最起作用的武器仍然是希望，有些家庭甚至在小孩的尸体被发现之后仍抱着某种希望。多琳·汉森说：“女儿的尸骸被发现之后，我们仍在寻找，至少心里还在找。其后的几个星期内，我常在大街上看到外表像我女儿的姑娘，我心里希望她真会是我的女儿詹纳。”

改译：但是此类努力没有立竿见影之效。现在，希望成了父母的最持久的精神支撑。有些家庭甚至在发现小孩的尸体后仍希望不灭。多琳·汉森说：“女儿的尸骸被发现之后，我们仍在搜寻，至少，我们的心仍在搜寻。此后数周，我在大街上看到和我女儿相似的女孩，我心在想，那就是我的女儿詹纳！”

小析：most sustaining weapon中的weapon直译“武器”，终究不是滋味。





"No one on the outside can understand the trauma taking place in a family that has a child missing. The frustration, the not knowing, the agony are beyond explanation."

原译：“没有亲身经历的人是难以体会失去孩子的家庭所受的心灵创伤的。那种绝望之情、不堪之苦、悲痛是无法用言词来表达的。”

改译：“局外人根本无法理解失去孩子的家庭的精神创痛。那种沮丧，那种茫然，那种痛苦，无法解释。”

小析：The frustration, the not knowing, the agony are beyond explanation系漂亮的parallelism（平行结构），难道汉语就无法传递这种美吗？





4．用词精当，传递原作情貌

Helicopter Beach Chaos

直升飞机海滩滋事

from Reuters

【提示：最新消息，多数美国人认为，伊拉克战争打错了。其实，美国犯错误岂止在伊拉克？本文也可看出美国空军大兵的横蛮。英语多用代词，汉语多用名词。所以在翻译时，应当谨慎遣词。下句中的两个it都被译成了“它”，那将是何等的滋味？

It added that Italian Defense Minister Antonio Martino called U.S. Ambassador Mel Sembler to discuss the affair. "Ambassador Sembler expressed his sincere regret over the incident," it said.】





The United States and Italy launched a joint inquiry Wednesday into why U.S. Airforce helicopters (直升飞机) flew at low altitude over a packed beach, panicking vacationers and leaving five people injured.

原译：美国和意大利周三进行了一场联合调查，调查为什么美国空军的直升飞机在意大利的一个泳客拥挤的海滩超低空飞行，使那里的泳客惊恐万状，致使五人受伤。

改译：美国和意大利周三进行了一场联合调查，调查为什么美国空军的直升飞机在意大利的一个游人如蚁的海滩超低空飞行，使那里的度假者惊恐万状，致使五人受伤。

小析：上句是非常成功的主题句。vacationers一词，体现了英语构词的灵活。英语还可以用holidaymaker来表示同样的意思。但是，原译却将vacationers译成了“泳客”，何苦？真是吃力不讨好。顺水推舟，将vacationers译成“度假者”，岂不更好？另外，packed beach被译成“泳客拥挤的海滩”也不美。何不借用给人联想的汉语成语“游人如蚁”？





The rotating blades of the three helicopters whipped up ferocious whirlwinds as the pilots skimmed along Italy's southeastern coast Tuesday, yanking up umbrellas and scattering beach chairs in their wake.

原译：当飞行员飞过意大利东南部的海岸时，三架直升飞机的旋转翼刮起了一阵狂风，飞机飞过，打翻了海滩上的遮阳伞，刮倒了沙滩椅。

改译：当飞行员掠过意大利东南部的海岸时，三架直升飞机的旋转翼卷起了一阵狂飙，飞机掠过，狂风掀翻了海滩上的遮阳伞，刮倒了沙滩椅。

小析：原句用词讲究，比如：whipped up / skimmed along / yanking up / scattering等。译文也应该考虑尽可能表现原文的这种行文风格，而原译的措辞就很不讲究，既无文采，也不切合原句的遣词。





Italian media have reported that the two large Chinooks and one Blackhawk helicopter only swooped down on the beach so crews could wave to the local beauties sunbathing.

原译：意大利媒体报道，两架Chinooks直升机和一架Blackhawk直升机在海滩上突然下降，其机组人员可以向当地的在海滩上享受晒日光浴的美女挥手致意。

改译：意大利媒体报道，两架Chinooks直升机和一架Blackhawk直升机在海滩上突然下降，其机组人员可以向当地的在晒日光浴的美女挥手致意。

小析：“趋洁性”是现代英语的一大特征。比如原句末尾的the local beauties sunbathing，何等简洁！而且，比起the local sunbathing beauties，读上去更有韵味。





The U.S. embassy in Italy said in a statement that the military helicopters had "caused disruption and injuries to people on the beach."

原译：美国驻意大利的使馆在一份声明中称，军用直升飞机“造成了海滩上财产的破坏，并对海滩上的人群造成了伤害。”

改译：美国驻意大利的使馆在一份声明中称，军用直升飞机“造成了破坏，并对海滩上的人群造成了伤害。”

小析：注意，句末的介词短语on the beach含有歧义，它既可同时修饰disruption and injuries to people，也可单独修饰injuries to people，但根据上文，似乎应取前者的理解。而翻译时，不必译成“造成了海滩上财产的破坏，并对海滩上的人群造成了伤害。”





"U. S. officials, in close cooperation with the Italian Ministry of Defense, have begun an inquiry and will be sending a joint fact-finding team to fully investigate the incident," the statement said.

原译：“美国的官员，正在和意大利的国防部密切配合，开始调查，并派出一个联合事实调查小组仔细调查这个事件。”声明如是说。

改译：“美国的官员，正在和意大利的国防部密切配合，已经开始调查，并即将派出一个联合调查组仔细调查这个事件。”声明如是说。

小析：在翻译此句时，应该有时态意识，比如原句中的have begun an inquiry和will be sending a joint fact-finding team…，原译含糊不清；而fact-finding team则不必详译成“事实调查小组”。





It added that Italian Defense Minister Antonio Martino called U.S. Ambassador Mel Sembler to discuss the affair. "Ambassador Sembler expressed his sincere regret over the incident," it said.

原译：它补充道意大利的国防部长Antonio Martino和美国驻意大利大使Mel Sembler通话讨论了此事。它还说，“Sembler大使对此事件表示了真诚的歉意。”

改译：声明还补充道，意大利的国防部长Antonio Martino和美国驻意大利大使Mel Sembler通话讨论了此事。声明还说，“Sembler大使对此事件表示了真诚的歉意。”

小析：上句首尾均出现了代词it，这个it就是指上段末尾的the statement，翻译时应该左顾右盼，瞻前顾后，译成“声明”，而不能用“它”来译成无根无据的“消息”。





U. S. officials said the helicopters were on a NATO-authorized mission from Germany en route (在途中) to the Balkans, to support the NATO peacekeeping mission in the region.

原译：美国官员说，直升飞机正在完成一项北约授权的从德国到巴尔干半岛的飞行任务，去援助北约在那里进行的维和任务。

改译：美国官员说，直升飞机是在执行一项北约授权的从德国到巴尔干半岛的飞行任务，去援助北约在那里进行的维和任务。

小析：从on a NATO-authorized mission from Germany en route to the Balkans，我们可以看出英语表达之精练。一个介词on，当译成汉语的动词。原译将这个on译成了“正在完成”欠妥。





Witnesses said the helicopters appeared to slow down as they approached the beach and then waved to the tourists as they clattered overhead, Italian media reported.

原译：目击者称，直升飞机好像在靠近海滩时减速，他们在头顶上空大声谈笑时，接着向海滩游客挥手致意。意大利的媒体如是说。

改译：目击者称，直升飞机好像在靠近海滩时减速，接着向海滩游客挥手致意，游客还能听见他们在头顶上空的谈笑声。意大利的媒体如是说。

小析：as they clattered overhead一句，原译译成“他们在头顶上空大声谈笑时”，令译文别扭，似应作添译。





Witnesses reported seeing the helicopters do the same thing 10 km (six miles) north of the affected beach and then once again further south. No damage was reported at those locations. In 1998, a low flying U.S. jet on a training flight in northern Italy hit the support cables of a cable-car, sending 20 vacationers plunging to their deaths.

原译：目击者报告说，他们看见直升飞机在本次受直升飞机侵袭的海滩以北10公里（约6英里）处进行了同样的飞行，接着再次往南。在那些地方并未造成破坏。在1998年，在意大利北部进行训练飞行的低空飞行的美国喷气机击中了电缆车的支撑电缆，而致使20名度假者突然死亡。

改译：目击者报告说，他们看见直升飞机在出事海滩以北10公里（约6英里）处进行了同样的飞行，接着再次往南。在那些地方并未造成破坏。在1998年，在意大利北部进行训练飞行的低空飞行的美国喷气机击中了电缆箱的支撑电缆，而致使20名度假者突然死亡。

小析：the affected beach即指那片“本次受直升飞机侵袭的海滩”，在译文中可作相应的简译。另外，句中的the support cables of a cable-car专业性较强，我们只得谨慎而模糊译之。





Locals accused the pilot of flouting (无视；轻视) legal flying limits for kicks (寻欢作乐，常指不道德的寻欢作乐), but he was acquitted of malpractice by a U. S. military court. He was later sentenced to six months in prison and sacked from the Marines for helping destroy a videotape of the flight.

原译：当地居民指责飞行员为了寻求刺激竟然无视法定的飞行限定，但是，飞行员玩忽职守，却被美国的军事法庭宣布无罪。最终，该飞行员还是被判6个月的监禁，并因毁坏一盘飞行的录像带而被开除出了舰队。

改译：当地居民指责飞行员为了寻求刺激竟然无视法定的飞行限定，但是，飞行员玩忽职守，却被美国的军事法庭宣布无罪。最终，该飞行员还是被判6个月的监禁，并因助毁一盘飞行的录像带而被开除出了舰队。

小析：for helping destroy a videotape of the flight中的help不能视而不见。应该译出。





English to Chinese of TEM 8—2003

8级考试英译汉2003

【提示：本文评析2003年的全国英语专业八级考试（TEM8）的翻译部分（英译汉）。】





英译汉原文全文如下：

In his classic novel, "The Pioneers", James Fenimore Cooper has his hero, a land developer, take his cousin on a tour of the city he is building. He describes the broad streets, rows of houses, a teeming metropolis. But his cousin looks around bewildered. All she sees is a forest. "Where are the beauties and improvements which you were to show me?" she asks. He's astonished she can't see them. "Where! Why everywhere," he replies. For though they are not yet built on earth, he has built them in his mind, and they are as concrete to him as if they were already constructed and finished.

Cooper was illustrating a distinctly American trait, future-mindedness: the ability to see the present from the vantage point of the future; the freedom to feel unencumbered by the past and more emotionally attached to things to come. As Albert Einstein once said, "Life for the American is always becoming, never being."

考生译文的问题集中在两个方面：选词的具体与抽象。

现逐句小析如下：

In his classic novel, "The Pioneers", James Fenimore Cooper has his hero, a land developer, take his cousin on a tour of the city he is building.

学译（“学生译文”之简称，下同）：James Fenimore Cooper在他的经典小说《先锋》中，一位建筑工——一个英雄式人物，带着他的表姐到他正在建设的城市里游览参观。

改译：詹姆斯·费尼莫尔·库珀在其经典小说《拓荒者》中，记述了主人公——一个地产开发商，带着表妹游览一座他正在建造的城市的情景。

小析：句中出现的hero一词的通常含义有：英雄；男主角；男主人公。翻译时，进入译者脑际的恐怕是词典中的第一义项。但是，本句中的hero能译成“英雄”吗？更麻烦的是句中的cousin一词，它的意思可以是：表兄弟（或姐妹）；堂兄弟（或姐妹）；姑母或姨妈的孩子；叔伯或舅舅的孩子，等。“学译”将它译成“表姐”，并无大错，但根据一般常识，将cousin译成“表妹”为宜。





He describes the broad streets, rows of houses, a teeming metropolis. But his cousin looks around bewildered. All she sees is a forest.

学译：他描绘着宽阔的街道，鳞次栉比的房屋，一个欣欣向荣的都市。但是他的表姐环顾四周，一脸茫然，因为她所看到的只是一个森林。

改译：他绘声绘色地介绍了宽阔的街道、鳞次栉比的房屋，一个熙熙攘攘的大都市。但是他的表妹环顾四周，却深表困惑，她只看见了一片树林。

小析：应该承认，“学译”已经相当完美。但是，细加琢磨，我们发现原句中的动词describes被译成了“描绘”，似乎存在不足。诚然，describes→描绘，选词并无不当。但是，从上下文可以看出，这里的describes实际上是小说的主人公在向他的表妹口头介绍他正在建设的一个城市的景象。据此上下文，译者完全可以将“描绘”这个表达更加具体一些。比如，将describes译成“绘声绘色地介绍”。“绘声绘色”的意思是：very vivid；describe vividly。





"Where are the beauties and improvements which you were to show me?" she asks.

学译：“你展示给我的绚丽壮观在哪里呢？”她问道。

改译：她问：“你要给我看的美景和城市在哪里呀？”

小析：improvements一词，被译成了“绚丽壮观”过于抽象，且过于花哨。不少学生就老老实实地将improvements译成了“改进”，也过于抽象。将它译成“建筑”、“先进设施”等，又过于具体。

其实，若能从discourse analysis的角度分析，译者也许会感到豁然开朗，本句的improvements实指上文的…the broad streets, rows of houses, a teeming metropolis。据此，似可将improvements具体化。





For though they are not yet built on earth, he has built them in his mind, and they are as concrete to him as if they were already constructed and finished.

学译：尽管它们还没在地球上真正建造起来，但他在他的脑中已建设了这一切，对他来说，这一切就如同已完工建成的一样牢固。

改译：尽管它们还没有实地建成，却已存在于他的脑海里。对他而言，它们就像已经修建完工一样的真实具体。

小析：on earth系上句的关键词组。此常用词组的含义有denotation（本义）：在世上，有connotation（转义）（作为语气助词）：究竟；到底。当然，从上下文看，很少有学生以其“转义”译on earth。但是，on earth在此语境中译成“在地球上”，是否有过于“抽象”之嫌？我们不妨将on earth译得更具体些。





Cooper was illustrating a distinctly American trait, future-mindedness: the ability to see the present from the vantage point of the future; the freedom to feel unencumbered by the past and more emotionally attached to things to come.

学译：库珀展现的是美国人一个鲜明的特点：前瞻性：他们有站在未来的有利位置来看现在的一切的能力；有能够摆脱过去的束缚而更加亲近将来的事情的自由。

改译：库珀展现的是美国人一个鲜明的特点：前瞻性：即他们能站在未来的优势地位来审视现在，又能不受过去的羁绊而钟情于未来。

小析：根据汉语表达的习惯，原句名词ability / freedom不宜直译成抽象的名词。若将它们分别译成动词“能”，则更符合汉语表达的习惯。





As Albert Einstein once said, "Life for the American is always becoming, never being."

学译：如埃尔伯特·爱因斯坦曾说过的话：“美国人的生活只有更好，没有最好。”

改译：正如埃尔伯特·爱因斯坦曾经说过的那样：“对美国人来说，生活总是在变化不息，而从来不会于原地踏步。”

小析：埃尔伯特·爱因斯坦的经典名言“Life for the American is always becoming, never being.”可算是本文的theme，系点睛之笔。理解这个becoming，可能存在两个“陷阱”，一是将is always becoming视作一个整体；二是将becoming理解为“adj. 合适的；适当的”，如：His laughter was not becoming on that solemn occasion. /他在那种严肃场合笑是不适宜的。但是，由于上下文的“限定性”，跌入此陷阱者十分寥寥。关键是应当如何翻译这个becoming？“学译”显然没有能吃透becoming的赅义。首先，becoming在此，并不是一个形容词，而是动词become意义的名词化。而动词become在此的含义是：to grow or come to be。因此，我们可以将becoming译得更加具体一点。


四　译文问题扫描篇





1．译文欠贴

Icebergs

冰　山

Randy Dotinga

【提示：“中国教育网”有英汉翻译之园地，颇受网上冲浪者欢迎。英语原文大多为名篇的节选，内容精彩，而且提供了参考译文，作为范文。读了之后，笔者深感网上刊登的许多学生译文皆有可取之处，而所谓参考译文，真的只能“参考参考”而已，因为其中舛误频现。现作改译。需要指出的是，漏译，为严肃译文所不许，也为译德所不容，作为示范学生的参考译文，尤其应该杜绝漏译之陋习。文章的首段竟然漏译了somewhat /in most cases!】





Icebergs are among nature's most spectacular creations, and yet most people have never seen one. A vague air of mystery envelops them. They come into being—somewhat—in faraway, frigid waters, amid thunderous noise and splashing turbulence, which in most cases no one hears or sees. They exist only a short time and then slowly waste away just as unnoticed.

原译：冰山是大自然最壮观的创造之一，但大多数人却从未看到过冰山，一种朦胧神秘的气氛笼罩着它们。冰山形成于久远的、寒冷的水体中，而且伴随着雷声轰鸣般的嘈杂和水花汹涌的风暴，但却无人耳闻目睹。冰山仅存在短短的一段时间就慢慢地悄无声息地融化掉。

改译：冰山是大自然最壮观的创造之一，但大多数人却从未看到过冰山，冰山被笼罩在朦胧神秘的气氛中。冰山，可以说，形成于久远的、寒冷的水体中，而且伴随着雷声轰鸣般的喧闹声和水花飞溅的骚闹，然而，在大多数情况下，却无人耳闻目睹。冰山仅存在短短的一段时间就慢慢地不为人知地融化掉了。

小析：粗读之下，原译尚过得去，细看之下，其中瑕疵便水落石出。本段译文的主要问题是漏译。漏译，为严肃译文所不许，也为译德所不容，作为示范学生的参考译文，尤其应该杜绝漏译之陋习。原译漏译的有：somewhat / in most cases。somewhat用于原句，体现了口吻美，增加了委婉自然的色彩。somewhat的含义是：一点儿，几分。另如：He is somewhat of a musician. /他可算是个音乐家。译者不应该将He is somewhat of a musician. 译成“他是个音乐家”。再如：I am somewhat tired of this work. /我对这个工作有点厌倦了。此句不宜译成“我对这个工作厌倦了”。同样，They come into being—somewhat—in faraway, frigid waters…可以译成“冰山，可以说，形成于久远的、寒冷的水体中……”。in most cases的漏译，令原译缺乏逻辑力量。

此外，原译的译笔有几处欠准确，这对学生也会产生误导。

比如：

thunderous noise and splashing turbulence→雷声轰鸣般的嘈杂和水花汹涌的风暴；as unnoticed→悄无声息地

读者可以参考“改译”的译法。

最后，原译尚缺乏译文的流畅性。试比较：

原译：但大多数人却从未看到过冰山，一种朦胧神秘的气氛笼罩着它们。

改译：但大多数人却从未看到过冰山，冰山被笼罩在朦胧神秘的气氛中。





Objects of sheerest beauty they have been called. Appearing in an endless variety of shapes, they may be dazzlingly white, or they may be glassy blue, green or purple, tinted faintly or in darker hues. They are graceful, stately, inspiring—in calm, sunlight seas.

原译：冰山具有最纯粹的美，人们如是说。冰山呈现出千姿百态，可能白得耀眼，或者是闪耀着蓝色、绿色或紫色的玻璃般的光芒，或浓或淡。它们在平静的阳光照耀的海水中显得优雅堂皇，令人浮想联翩。

改译：世界上最纯美的物体——人们如此称呼冰山。冰山呈现出千姿百态，闪烁着耀眼白光，或者闪烁玻璃般的蓝色、绿色或紫色的光芒，色彩或浓或淡。它们矗立于平静的阳光照耀的海水中，显得优雅、庄严，而又鼓舞人心。

小析：Objects of sheerest beauty they have been called. 一句的词序在翻译时应该得到尊重。they have been called被译成“人们如是说”，文采顿失！原译译笔拘谨，不愿增译。“白得耀眼”，“或浓或淡”，等译文，就是因为没有适当增译，而文句不畅。“它们在平静的阳光照耀的海水中”，若是增译“矗立”二字，读来味道就不一样。





But they are also called frightening and dangerous, and that they are—in the night, in the fog, and in storms. Even in clear weather one is wise to stay a safe distance away from them.

原译：但是人们亦把冰山称为恐怖的和危险的。它们的确如此在夜间，雾天和风暴肆虐时。即便是在晴朗的天气里，与它们保持一段安全距离也是明智的。

改译：然而，冰山依然被称作恐怖的、危险的冰山。在夜间，在雾天，在风暴肆虐时——冰山真的是如此。即便在晴朗的天气里，和冰山保持一段安全距离也不失为明智之举。

小析：and that they are—in the night, in the fog, and in storms→它们的确如此在夜间，雾天和风暴肆虐时。如此照原句的语序直译，诵读的感觉就不佳，词序和语序的变与不变，大多能通过诵读得出结论。





How Lee Kuan Yew Made Singapore Asia's Least Corrupt Nation?

李光耀如何让新加坡成为亚洲

最廉洁的国家？

Andrew Bridges

【提示：本文之原译也取自“中国教育网”的英汉翻译园地。漏译和“蛇足”式的增译是原译中的两道眩目的景观也。He had a way of penetrating the fog of propaganda中的had a way of岂能漏译？

He debunked what Western liberals claimed about a free unfettered press exposing corruption, pointing out that the freewheeling press of India, the Philippines, Thailand, South Korea and Japan have not stopped pervasive corruption.

此句中的pervasive被译成了“猖獗和根深蒂固的”。是否沾上个人的主观色彩？译者，对不起，你没有这个权利。】





Former British Prime Minister Margaret Thatcher says: "In office, I read and analyzed his every speech. He had a way of penetrating the fog of propaganda and expressing with unique clarity the issues of our times and the way we tackle them. He was never wrong."

原译：前英国首相撒切尔夫人说：“在执政期间，我阅读和分析李光耀的每一篇演讲。他能够看透宣传的迷雾，也能以无比清晰的思路去分析当代的课题，并有办法加以解决。他从不会错。”

改译：英国前首相撒切尔夫人说：“执政期间，我阅读和分析李光耀的每一篇演讲。他用他的方法，去看穿宣传的迷雾，并以他独有的明晰，来表达对当代问题的看法以及处理这些问题的方法。他从没有错过。”

小析：不能，不该漏译had a way of；不能，不该误解expressing with unique clarity the issues of our times and the way we tackle them. He was never wrong。因为，expressing没有“分析”的意思；the way we tackle them也没有“有办法加以解决”的意思。现在分词expressing含两个宾语：the issues of our times / the way we tackle them。因此，必须略有增译，译文才通顺可读。





One of the remarkable successes of Lee Kuan Yew's management of Singapore is his making his nation the least corrupt in Asia, by institutionalizing "clean, no-money elections" and recruiting the best people into government.

原译：李光耀最出色的政绩之一，是建立了一个“廉洁、不涉及金钱的选举制度”和选拔最有才干的人才加入政府，使新加坡成为亚洲最廉洁的国家。

改译：李光耀在新加坡的出色政绩之一，是通过建立了一个“廉洁、不涉及金钱的选举制度”，并征募了最佳人选进入政府工作，而使新加坡成为亚洲最廉洁的国家。

小析：不该漏译的漏译了：of Singapore / by；不该增译的增译了：“李光耀最出色的政绩之一”中的“最”字。recruiting the best people into government不该增译成：选拔最有才干的人才加入政府。原文中的best，指德才兼备者，怎么被增译成“最有才干的”？关键还是原译者的逻辑思维出现了混沌。





He says: "They must be paid a wage commensurate with what men of their ability and integrity are earning for managing a big corporation or successful legal or other professional practice."

原译：他说：“他们的工资，必须跟能力和正直程度同他们相似的人管理大公司、成功的法律界或从事其他专业所获得的收入相当。”

改译：他说：“他们的工资，必须跟凭能力和诚实管理大公司者相当，必须跟成功的法律界人士或别的专业人士的收入相当。”

小析：原译经不起诵读，句子两头小，中间大，好像患了腹水病，而且，“同他们相似的人管理大公司”一句尚存在严重语病。另外，值得一提的一个翻译小技是，化长为短，拆整为零。





They have to manage a Singapore economy that yielded an annual growth rate of eight to nine percent in the last two decades, giving its citizens a per capita income that the World Bank rated in 1995 as ninth highest in the world.

原译：在他们的管理下，新加坡的经济过去20年来每年增长了百分之八到九。据世界银行评估，1995年新加坡公民的人均国内生产总值在世界上排名第九位。

改译：他们必须管理好新加坡经济，新加坡经济过去20年来每年增长了百分之八到九。据世界银行在1995年评估，新加坡公民的个人平均所得在世界上排名第九。

小析：They have to manage a Singapore economy怎么可以译成“在他们的管理下”？其中的have to manage怎么可以略过呢？此外，per capita income系一常用的经济术语，意思是“个人平均所得”。怎么在原译中被译成了“人均国内生产总值”呢？此外，原译对rated in 1995的翻译也显得粗率。





He debunked what Western liberals claimed about a free unfettered press exposing corruption, pointing out that the freewheeling press of India, the Philippines, Thailand, South Korea and Japan have not stopped pervasive corruption.

原译：他驳斥西方自由主义人士的论点：报章完全不受约束就能暴露贪污，有助于使政府廉洁诚实。他指出，在印度、菲律宾、泰国、韩国以及日本的电视和报章可以为所欲为，却杜绝不了猖獗和根深蒂固的贪污。

改译：他揭穿了西方自由主义人士关于所谓自由的、不受限制的新闻即能暴露腐败的论调，他指出，印度、菲律宾、泰国、韩国以及日本的不受限制的新闻未能杜绝滋生四处的腐败。

小析：所谓“增译”，不能随心所欲，不宜“画蛇添足”，比如原译中的“有助于使政府廉洁诚实”。同时，翻译不宜夸大其辞，沾上个人的主观色彩，比如pervasive被译成了“猖獗和根深蒂固的”。





2．译文欠全

Rent-A-Husband Comes to Aid of

Russian Women

租个丈夫回家——帮助俄国妇女

Andrei Shukshin

【提示：题目真好。俄罗斯的妇女怎么可以租一个丈夫回家？to Aid（帮助），到底是什么样的Aid？等等疑团，就是由此标题造成的。这些疑团，逼你读完此文。唉，我们的邻居俄罗斯，这10多年的变化可谓大矣！逻辑，译者心中一根应该永远绷紧的弦哟！比如：

Nina Rakhmanina is single. 译成了：尼娜·拉克曼尼娜是个未婚女子。

communist days译成了：共产主义时代。

……】





Nina Rakhmanina is single.

原译：尼娜·拉克曼尼娜是个未婚女子。

改译：尼娜·拉克曼尼娜是个单身女人。

小析：原译存在逻辑问题。Single未必就是“未婚女子”，婚后离异者仍然可称A lady remains single。





She does have 10 husbands but she rents them out to other Russian women on their own.

原译：她足足有10个丈夫，但是都被一个一个地出租给了其他俄罗斯女人。

改译：她确实有10个丈夫，但是这些丈夫都自觉自愿地被她租给了别的俄罗斯女人。

小析：关键是如何理解句末的介词短语on their own, on one's own确含“独立地”的意思，如：I may get lost one my own. /我单独一个人去可能会迷路。但是，介词短语on one's own的另一个含义是：主动地，自愿地。如：Little Tommy hates baths. I can't believe he would like one on his own. /小汤米讨厌洗澡，我不相信他会主动去洗澡。从整句看，或从全篇看，这里的on their own还是取此含义为宜。





What her "husbands" seek to satisfy, she says, is simply that old-fashioned, Soviet-era yearning to have a man around to put right the things that always needed fixing.

原译：她说这些“男人们”要去取悦的人只不过是那些苏维埃时代的守旧女人罢了，这些女人渴望身边有个男人能把总是需要修理的东西修理得妥妥帖帖。

改译：她说，这些“丈夫”要去满足的只不过是那些苏维埃时代的旧式妇女而已，这些妇女渴望身边有个男人，能够把家里需要修理的东西修理好。

小析：这里出现的husbands，添加了引号，译文也添加了引号，这是正确的，但是，既然上段的husband译成了“丈夫”，这里的husband似也应该译成“丈夫”。

原译理解没什么问题，若干其他措辞，如“取悦”、“守旧女人”和“修理得妥妥帖帖”等，或欠准确，或欠雅，或欠精练。

And no, there are no romantic extras on offer.

原译：而且服务时绝对没有不合实际的额外费用。

改译：当然没有，没有提供风流浪漫的额外服务。

小析：原译的问题在于，“费用”二字，查无出处。而且，原句里的介词短语on offer（出卖）也没有译出。Romantic含有“风流的”的意思，另外，extra的含义之一是：more than or beyond what is usual, normal。





In the austere communist days, a man about the house usually meant the home had electric sockets that worked, properly hung wallpaper, taps that didn't drip and shelves in useful places.

原译：在艰苦朴素的共产主义时代，有男人的房子通常意味着一个家，电源插座工作正常，墙纸贴得整整齐齐，水龙头不滴水漏水，架子摆在用得着的地方。

改译：在简朴的共产党执政的时代，家有男人，意味着家里的电源插座工作正常，墙纸贴得整整齐齐，水龙头滴水不漏，架子也摆得其所。

小析：communist days绝不可译成“共产主义时代”，迄今为止，世界上尚未有过实现了共产主义的国家，包括前苏联。此外，a man about the house被译成“有男人的房子”，缺乏文字推敲，逻辑也不够严密。





"It all comes from my own bitter experience," Rakhmanina said. "You come home and you see a socket is coming off the wall, a blown light bulb needs replacing but is stuck and you wish there was a man around, if only for an hour."

原译：“这点完全来自我自己的痛苦经历，”Rakhmanina说，“你回到家里，看到插座从墙上脱落下来，电灯泡坏了要修可是又被卡住了。你希望身边有个男人，哪怕就只有一个小时。”

改译：“这点想法完全来自我自己的痛苦经历，”拉克曼尼娜说，“回到家里，你见到的是，电源插座从墙上脱落下来，灯泡需要更换了，可就是粘在上面，无法取下，此刻，你真的希望身边有个男人，哪怕只有一个小时。”

小析：原句并不难懂，原译问题仍在于表达。比如“电灯泡坏了要修可是又被卡住了”，灯泡坏了，是更换，原句用了replacing，而非“修”，stuck的意思也不是“卡住了”，而是“粘”住了，等等。严复有“一名之立，旬月踌躇”之说，其实，也用不了“旬月”，译毕，诵读一遍，即能发现表达上的许多问题。





And "Husband for an Hour" is exactly what her fledgling business offers.

原译：她刚刚起步的业务正是提供“一小时丈夫”的服务。

改译：“一小时丈夫”，便是她那刚刚开张的行当所提供的服务。

小析：原句里的形容词fledgling的意思是“羽毛初长的雏鸟，刚会飞的幼鸟，无经验的人，初出茅庐的人”，用得何等形象生动，可是在译成汉语时，原有的形象不得不舍弃，而改用“刚刚开张的”。





"First, we advertised as 'home repairs' and… got virtually no response," she said. "Then we changed the name and clients came pouring in."

原译：“一开始，我们做广告，宣传从事‘家庭维修’……事实上没有任何反应，”她说，“之后我们改换了名字，客户们就蜂拥而来了。”

改译：“最初，我们的广告语是‘住宅维修’……事实上，没有什么效果，”她说，“接着，我们改换了广告用语，客户便蜂拥而来。”

小析：还是老问题，译成之后，读一读，顺口不顺口，译文的文理问题则可大半去矣。





Rakhmanina says the concept touches a nerve with Russia's many single women—a number fast increasing due to a soaring divorce rate since the collapse of communism 11 years ago. Some 60 percent of Russian marriages now end in divorce.

原译：Rakhmanina说这种想法刺了许多俄罗斯单身女人的痛处，由于自从11年前共产主义在苏联崩溃后离婚率剧增，单身女性人数飞快增加。现在大约60％的俄罗斯婚姻都以离异告终。

改译：拉克曼尼娜说这种观念触到了许多俄罗斯单身女人的痛处，——11年前共产党领导的苏联瓦解之后，离婚率激增，单身女性人数飞快增加。现在，约60％的俄罗斯婚姻都以离异告终。

小析：同理，前苏联并未实现“共产主义”。故不宜译成“共产主义在苏联崩溃后”。





The capitalist solution of her rent-a-husband business, she says, gives single women a chance to feel they have someone to do "men's work" in the home.

原译：她说这个出租丈夫业务的资本主义解决方案使单身女人们有了感受家里有人干“男人活”的机会。

改译：她说这个“出租丈夫”行当属于资本主义解决方案，但它确实使单身女人们获得了一种新感受：家里有人干“男人活”。

小析：原译拘谨，一板一眼，不越雷池一步。然原译便不甚符合汉语表达之习惯，甚至缺乏内涵的逻辑流畅。改译略作增删，便一改旧颜，逻辑清晰，表达顺畅。





Two months since opening shop, she has 10 "husbands"—aged 27 to 45—and the service is popular enough that bookings (预约；登记) have to be made at least a day in advance.

原译：自从开业以来的两个月里，她有了10个年龄从27岁到45岁的“丈夫”，服务颇受欢迎，预约至少必须提前一天。

改译：开业两个月来，她手下已经有了10个“丈夫”（年龄从27岁到45岁不等），现在他们的服务受到欢迎，预约至少必须提前一天。

小析：在英译汉中，适当使用括号，能使表达在字面上显得清晰明白。





Most callers are middle-aged single women with full-time jobs.

原译：绝大多数打电话的是单身的中年全职女性。

改译：大多数打电话预约服务者是中年单身上班族妇女。

小析：原句中的名词caller译成“打电话预约服务者”比“打电话的”好，另外，“全职女性”之表达不很规范。





Some have asked if the men might be available to take them out to dinner too, but she says she is not into the escort business.

原译：有些女人问这些丈夫是不是也可以带出去吃饭，但是她说还没考虑陪同业务。

改译：有些妇女询问，是否也提供能带她们出去吃饭的“丈夫”？但是，她说她并不准备开办所谓“陪同”业务。

小析：丈夫者，不可不添加引号也。





SOVIET MENTALITY（心理）

原译：苏联心理

改译：前苏联心态

小析：SOVIET MENTALITY将在下文频繁出现，故可以视作准固定词组，译成“前苏联心态”为宜。





Her success is rooted in the lingering Soviet mentality which very clearly gave men the do-it-yourself role in homes that eschewed the vulgarities of Western-style comfort and the concept of phoning for a specialist to do repair jobs.

原译：她成功的根源就是尚存未变的苏联人心理，明确认为在家里男人要一切自己动手做，这样的家才不会带有西方小资生活舒适的庸俗，也不会想着打电话叫专家维修。

改译：她的成功，源于尚存人们心间的“前苏联心态”。这种心态，很明显地让男人在家里担任“自己动手”的角色，而且有此心态的家，又远离了所谓庸俗的西方式的舒适，打消了打电话请人来维修的想法。

小析：原句写得比较拗口，翻译时就更应该注意汉语表达的修饰及加工。定语从句的关系代词，比如上句里的which和that，最好能够用名词加以翻译。省略不译，或是也跟着使用代词，汉语表达就让读者费解。





A boy's education would always include how to be a fix-it man, state ideology teaching that for a woman the ideal man was one who could do home renovations without outside help.

原译：男孩的教育总包括如何成为能够修理东西的男人，总提出这种思想教育，女人眼里的完美男人能够不用外人帮助就修理好家里东西。

改译：男孩的教育，总是包括了如何成为一个能够“修东补西”的男人，还提出这种思想教育：对一个女人来说，理想男人，无须外界帮助就能够完成家里的修修补补。

小析：state ideology teaching that for a woman the ideal man…比较难以理解，初译理解无误，但表达掺入了过多的个人因素，如“女人眼里的完美男人”，等。





A man with a PhD in mathematics but no knowledge of how to fix the plumbing would more than likely be told—to use the Russian expression—that he had "arms growing from the wrong place."

原译：一个不懂如何修理水管的数学博士很可能被认为——用俄罗斯人的话来说——胳膊从错误的地方长出来。

改译：一位数学博士，若是不懂如何修理管道，那就很可能被告知（用俄罗斯人的话来说）——他的“胳膊长错了地方”。

小析：原译无理解之误，但“译痕”累累。





In theory, these skills are nowadays provided by the local government. But its low-paid staff are notorious for being ill-mannered, shoddy workmen who tend to overcharge.

原译：理论上讲，现在当地政府都提供了这些技术。但是报酬偏低的雇员粗野无礼、技术粗劣，还漫天要价，结果个个声名狼藉。

改译：从理论上讲，这些有修补技术的工人应该是地方政府派遣的，但是，这些低收入的职员因态度恶劣，缺乏诚信，漫天要价而名声不佳。

小析：翻译之难就难在抽象与具体之转换。原句里的名词skill，是一个抽象名词（技术），其实，用的却是其转义，或曰引申义（这些有修补技术的工人），若不这样理解，译文就无法说通（如初译）。英语这种“虚”词“实”用的现象并不罕见。比如，当别人问：Have you received the invitation? 很可能是问你，你收到了“邀请信”了没有？其中的invitation不一定就是抽象意味上的“邀请”。

落笔要知轻重，比如，原句中的形容词notorious，被译成“声名狼藉”，就失却了一种美感。





Anyway, they only work—if they bother to turn out at all — if the job is an emergency.

原译：总之，只有他们不怕麻烦上门服务，或者遇到紧急任务，他们才会有些活干。

改译：反正，他们只在两种情况下才肯上门服务，一是他们愿意接受这个上门的麻烦，二是这个活计实在有点紧急。

小析：原句的口吻略带幽默，并含嘲讽。假如译得拘泥，口吻就译不出，口吻译不出，那就成了费解句，如原译。





"Our men are different," said Rakhmanina. "They are neat, well-behaved and they come with a smile. Women say that once our man steps into the house it becomes cozier. And they tend to complain about life to him, speak their hearts out."

原译：“我们的人完全不同，”Rakhmanina说，“他们外表整洁，举止得体，微笑服务。女人们说一旦我们的男人走进家门，家就温馨了很多。她们乐于向他抱怨生活，倾吐心声。”

改译：“我们的男子汉完全不同，”拉克曼尼娜说，“他们穿着整洁，举止得体，微笑进门。女人们说，我们的男子汉一走进家门，全室顿时改观。她们还常常向他抱怨生活，倾吐心声。”

小析：原句出现了两个our men，其译法应该一致。“男子汉”三字译出了“老板娘”的自豪心态，另外原译的“家就温馨了很多”在语体上存在瑕疵。





Clients pay a minimum of 500 rubles ($ 16.50) for the first two hours, then 200 rubles for each extra hour.

原译：前两个小时客人最少付500卢比（16.50美元），之后超出的时间每小时200卢比。

改译：最初两小时，客户至少支付500卢布（折合16.50美元），此后，每超出一小时，按200卢比计价。

小析：仍是表达问题，client不宜译成“客人”。





Rakhmanina, forced by competition to give up her previous computer business, says her main headache now is not finding clients but recruiting husbands worthy of that name.

原译：由于竞争，Rakhmanina被迫放弃了原先的计算机业务，她说现在主要的头疼问题是招聘名副其实的丈夫，而不是找到客人。

改译：迫于竞争的压力，拉克曼尼娜被迫放弃了原先的计算机业务，她说现在主要的头疼问题是招聘名副其实的“丈夫”，而非客户。

小析：原句中的husbands必须译成添加引号的丈夫，即“丈夫”。光读原译，会引起误解，可怕的误解。





"Many applicants boast they can do anything. But most fail the test. We need people who can work well and fast. And these are few and far between," she complained.

原译：“许多应征者自吹自擂说什么都会做。但是绝大多数人通不过考试。我们需要那些干活又好又快的。这种人只是少之又少。”她抱怨道。

改译：“许多申请人自夸什么都会干。但是，大多数人经不起测试。我们需要干活干得既好又快的。这种人只是少之又少。”她抱怨道。

小析：“自吹自擂”、“通不过考试”等用词失却了应有的美感。





Men, too, occasionally call for her services.

原译：男人们偶尔也会要求服务。

改译：男人们，有时候，也会打电话来要求服务。

小析：原句中的call应该译出。





"Sometimes husbands call too," she said with a smile. "Usually to say they are sick and tired of listening to their wives' grumbling that they are good at nothing. What they want is someone to come over quickly and get things repaired."

原译：“有时候丈夫们也打来电话，”她笑着说，“通常说他们生病了，还有说听腻了妻子抱怨他们什么都不会的唠叨。他们想要的就是有人立刻过来并且修好东西。”

改译：“有时，丈夫们也打来电话，”她边说边笑，“通常，他们在电话里会说，他们病了，而且听够了妻子的抱怨，说他们是饭桶。他们想立刻有人过来，并且把东西修理好。”

小析：原译理解正确。但译笔拘谨有余，而活泼不够。





English to Chinese of TEM 8—2000

8级考试英译汉2000

【提示：本文评析2000年的全国英语专业八级考试（TEM8）的翻译部分（英译汉）。】





英译汉全文如下（145 words）：

The thirty-second day out of Bombay began inauspiciously. In the morning a sea smashed one of the galley doors. We dashed in through lots of steam and found the cook very wet and indignant with the ship: "She's getting worse every day. She's trying to drown me in front of my own stove!" He was very angry. We pacified him, and the carpenter, though washed away twice from there, managed to repair the door. Through that accident our dinner was not ready till late, but it didn't matter in the end because Knowles, who went to fetch it, got knocked down by a sea and the dinner went over the side. The ship's captain, looking more hard and thin-lipped than ever, would not notice that the ship, asked to do too much, appeared to lose heart altogether for the first time since we knew her.

应该说，以上文字并不难，大多数的学生能提交佳译，不料，也有部分同学的译文堪称陋译。分析陋译，也许能给我们一些有益的启示。





The thirty-second day out of Bombay began inauspiciously. In the morning a sea smashed one of the galley doors.

陋译：离开孟买后半分钟就开始不祥。早上，一个浪头击毁了一扇船门。

小析：将thirty-second day译成“半分钟”说明了什么？典型的马虎翻译。

知道galley (doors)的人也许不多，但是，大多数的学生能够将它正确地译成“厨房（门）”。何也？因为，上下文是“猜词”的“参谋”。下文紧接着写We dashed in through lots of steam and found the cook very wet…，可见，此doors乃cook所在的厨房门也。上译译成“船门”，也是马虎（不动脑筋）之译！

改译：离开孟买第32天在不祥中开始。一早，一个大浪摧毁了船上厨房的门。





We dashed in through lots of steam and found the cook very wet and indignant with the ship: "She's getting worse every day. She's trying to drown me in front of my own stove!"

陋译：我们在一片潮气弥漫中冲了进去，发现厨师已浑身湿透，他对此次船上遇险显得义愤填膺。“这海水是越来越汹涌了，终有一刻，我会在自己的炉子前被她吞没。”

小析：lots of steam→一片潮气弥漫；indignant with the ship→此次船上遇险显得义愤填膺；She's getting worse every day→这海水是越来越汹涌了，等，都是马虎翻译。经不起推敲。关键是，原文里的She到底指代什么，译者心中无数，一下子译成“海水”，一下子又译成了“她”。此外，steam是蒸汽，ship也不能很铺张地译成“此次船上遇险”！

改译：穿过弥漫的蒸汽，我们冲进厨房，发现厨师已成落汤鸡，他正在对船发火：“这船一天比一天糟糕了，简直想把我淹死在我的炉子前！”





He was very angry. We pacified him, and the carpenter, though washed away twice from there, managed to repair the door.

陋译：厨师显得激动万分。我们只得上前安慰，而我们的木匠，设法修好了那扇已经两次被冲走的门板。

小析：将very angry译成“激动万分”已欠妥，问题在于如何理解though washed away twice from there这个状语从句。此从句省略了主语，如何补足？显然，译者认为是“那扇……门板”。此系误解。其被省略的主语应该是he (the carpenter)，完整的表达应该是：

He was very angry. We pacified him, and the carpenter, though he was washed away twice from there, managed to repair the door.

与汉语相比，英语更讲究逻辑，句子的主语是the carpenter，已经在上文出现，从句中再作主语，方能省略，方不至于令读者费解，甚至误解。

改译：他火冒三丈，我们劝慰了他。尽管两次被海浪冲开，木匠还是把门给修好了。





Through that accident our dinner was not ready till late, but it didn't matter in the end because Knowles, who went to fetch it, got knocked down by a sea and the dinner went over the side.

陋译：由于那次意外事故，我们的晚餐很晚才准备好。但是，这最终也无济于事。因为当Knowles去取晚餐时被又一次的海水袭击而撞倒，我们的晚餐也不告而终。

小析：翻译最难是口吻（tone）！原句中的but it didn't matter in the end就显示了一种特定环境下产生的无奈、自嘲和自我安慰的口吻。上译竟然译成“这最终也无济于事”，不要说口吻，就连该句的意思也没有完全弄清。

另外，the dinner went over the side一句被译成“晚餐也不告而终”，也同样让人摸不着头脑。若将此句译成“饭菜撒了一地”，也不精确。关键是，如何理解over the side中的side？这个side可不是盛饭菜的容器的side！那应被称为brim！应该是指“船舷”！船舷在英语中的表达之一就是：side of a ship。

改译：经过那次事故，午餐很晚才做好，不过，到头来，早晚也无所谓了，因为去拿饭菜的Knowles被海浪击倒，饭菜全都越过船舷，掉入海中。





The ship's captain, looking more hard and thin-lipped than ever, would not notice that the ship, asked to do too much, appeared to lose heart altogether for the first time since we knew her.

陋译：船长，他看起来比以往更严厉和善辩，将不会注意到这艘被过分使用的船似乎和大家一样失去了信心，而这是我们接触这船以来的第一次。

小析：thin-lipped是理解的难点，译成“善辩”，不合逻辑。直译比较“安全”，如译：更抿紧双唇。此外，The ship's captain… would not notice that…，也不能马虎译之。句中的情态动词would表示某种假设的意志。另如：If you would do this for me, I should be grateful indeed. （若是你愿意为我做这件事，我将万分感激。）其弦外之音是，船长心情不好，也不会去非常细腻地关注此刻的船况。

改译：船长，看上去比任何时候都更严厉，更抿紧双唇。他已经不会去在意，这艘为我们付出太多的船，自从我们认识她以来，似乎第一次彻底丧失了信心。

改译全文：

离开孟买第32天在不祥中开始。一早，一个大浪摧毁了船上厨房的门。穿过弥漫的蒸汽，我们冲进厨房，发现厨师已成落汤鸡，他正在对船发火：“这船一天比一天糟糕了，简直想把我淹死在我的炉子前！”他火冒三丈，我们劝慰了他。尽管两次被海浪冲开，木匠还是把门给修好了。经过那次事故，午餐很晚才做好，不过，早晚也无所谓了，因为去拿饭菜的Knowles被海浪击倒，饭菜全都越过船舷，掉入海中。船长，看上去比任何时候都更严厉，更抿紧双唇。他已经不会去在意，这艘为我们付出太多的船，自从我们认识她以来，似乎第一次彻底丧失了信心。





How Google Became a

Cultural Phenomenon?

Google网站如何成为一种文化奇迹？

Jill Serjeant

【提示：“Google网站如何成为一种文化现象？”如此标题译文错了，大错了，因为其中的Phenomenon，并不是我们通常所了解的“现象”的意思。你看，译途处处有陷阱呀！一不小心，掉入陷阱了吧？也许，你经常上Google网站，也许你正想为Google网站歌功颂德，也许，你身边有人口出如此“狂言”：学习英语，可以一日不查词典，不可一日不查Google也。那么，你读此文一定味道好极了。你也许真的同意：Is Google God?】





So! You've spent an hour Googling through the Web for your graduate research paper, you've played the Google drinking game, heard the Google theme song and vanity-Googled yourself (again).

原译：你已经在网上用Google搜索了一个小时来做硕士论文，玩过了Google的酒量游戏，听过了Google的主题曲并且出于虚荣用Google搜索了一次自己。

改译：哦！你为了毕业论文已经在网上用Google搜索了一个小时，也玩过了Google酒量比赛游戏，还听过了Google主题曲，还出于虚荣心，用Google搜索了自己的名字（再一次）。

小析：句首的这个So，不能不译。它是感叹词，其作用是用来表达惊讶等，另如：So! You've finished your work at last. /哦！你终于完成了你的工作。





Just for a change you turn on the TV and find they're even talking about Google on "Sex and the City" and "The West Wing."

原译：你想有所改变，就打开电视，却发现人们甚至在《欲望城市》和《白宫精英》里谈论Google。

改译：有时为了换换口味，你打开电视，却发现人们甚至在《欲望城市》和《白宫精英》这样的节目里谈论Google。

小析：Just for a change，系口语表达，原译的“你想有所改变”显得有点“僵”。





What the heck was life like before Google?

原译：在Google出现之前生活到底是什么模样？

改译：哎呀，在Google出现之前生活到底是什么鬼模样呀？

小析：翻译最难是口吻。





The last six years have seen Google become not just the world's most popular Internet search engine but a verb, a household word and a cultural phenomenon.

原译：过去六年里，Google不仅仅变成世界上最为流行的搜索引擎，它还变成一个动词，一个家喻户晓的名字及一种文化现象。

改译：过去六年里，Google不仅仅变成了世界上最受欢迎的搜索引擎，还变成了一个动词，变成了一个家喻户晓的名字，甚至变成了一种文化奇迹。

小析：phenomenon就是“现象”的意思吗？差矣！《美国传统英语词典》对phenomenon的释义之一是：an unusual, significant, or unaccountable fact or occurrence；a marvel/不同寻常的、非凡的事实或事件；奇迹。

唉，词典不可不靠也！





And Thursday it entered a whole new chapter when it filed with the Securities and Exchange Commission to become a publicly listed company and sell $ 2.7 billion in stock.

原译：周四它开启了新的一页：因为它向美国证券交易委员会提交了正式的上市计划，希望这次公开募股能够发行价值27亿美元的股票。

改译：周四Google揭开了新的一页：它向美国证券及交易委员会提交了公开上市计划，并要出售价值27亿美元的股票。

小析：英语多用代词，汉语多用名词。因此，在英译汉的过程中一定要有多用名词的意识。比如，上句的it entered a whole new chapter中的it，就译成Google。





Google's the place people turn to in more than 80 languages more than 200 million times a day if they want to locate a long-lost friend, find a recipe for maple walnut mousse pie or research a business competitor on a different continent.

原译：全球网络用户每天到Google网站上进行搜索的数量超过两亿次，这里共有80多种语言可供搜索，用来寻找失散的朋友，搜索枫叶核桃幕司蛋糕的制作方法，对远在其他洲的商业竞争伙伴进行研究分析。

改译：每一天人们通过Google用80多种语言搜索两亿次以上，人们可以用Google来寻找失散多年的朋友，找到胡桃枫叶奶油派的制作方法，或者研究另一大陆上的商业竞争对手。

小析：pie作为一种食品，最近已经有了一个新汉语表达：派。比如“蛋黄派”等。改译便赶了这个“新潮”。





And Google delivers the answers with such ease, without fear or favor, that New York Times columnist Thomas Friedman was moved to ask last year "Is Google God?"

原译：Google驾轻就熟地提供答案，不慌不忙、不偏不倚。以至于纽约时报的专栏作家很有感触地在去年说过这样的一句话：“Google是上帝吗？”

改译：Google轻轻松松就能给出答案，并且不偏不倚，所以纽约时报的专栏作家Thomas Friedman去年很有感触地问道：“Google是上帝吗？”

小析：with ease的意思是：熟练地，轻而易举地；而without fear or favor的意思则是：公正地；公平地。原译将with ease译成“驾轻就熟”没有问题，但是，将without fear or favor译成了“不慌不忙、不偏不倚”，就不妥了，因为，此成语中的fear被译成“不慌不忙”，译者理解的失误就“露馅”了。

此外，原句中的“Is Google God?”由于使用了alliteration（头韵），何等精彩！





"There are clearly a lot of people who spend a lot of time with it and feel close to it," said Joe Janes, a University of Washington Information School professor who taught the world's first university course on Google this spring.

原译：华盛顿信息学院的教授Joe Janes（他今年春天在该大学开了Google的课程，此乃世界首创）谈到：“很明显有许多人在Google上花了很多时间，和它感情很深。”

改译：华盛顿大学信息学院的Joe Janes教授说：“显然，很多人在Google上度过了很多时间，因而和它有很深的感情。”他今年春天在全球率先开了大学Google课程。

小析：定语从句who taught the world's first university course on Google this spring意义重要，不宜译入括号。





"I don't think I would go as far as saying people treat it as a friend but it fills a couple of those roles—it helps you find things, it's always there."

原译：“我不认为人们把它当朋友看待，但是它充当了一些角色——它帮助人们找东西，它老是在那里。”

改译：“我想我不至于说人们把Google当朋友，但是它确实担当了朋友的部分角色——Google帮你找到东西，Google总是随时待命。”

小析：it's always there被原译译成了“它老是在那里”，没错，但是能否再跨前一步，进入“化境”？





"People now use Google as a verb and Googling people before they go on dates. When it gets to prime time television that's a sign it has become a cultural phenomenon," Janes said.

原译：“人们现在把Google看作一个动词，约会前也要网上搜索一下合适的人选。当它比电视重要的时候，这就是意味着它已经成为一种文化现象。”

改译：Janes说：“人们现在把Google当作动词，而且约会之前也要先上网把别人搜索一番。当它影响黄金时段的电视节目时，这种迹象就表明它已经成为一种文化奇迹。”

小析：prime time（黄金时段）怎可不译？同样，cultural phenomenon被译成了“文化现象”，是何等乏味！这种乏味暗递了信息：可能理解出了毛病。

SERIOUS WITHOUT THE SUITS

原译：认真到无人可敌

改译：不穿西装，也能正经

小析：原译有误。





Garrett French, 27, editor of the WebProNews.com online newsletter for Internet professionals, can barely recall life without it. "For as long as I can remember, I've been using Google for work and for leisure," said French.

原译：Garrett French，27岁，互联网时事通讯（面向互联网专家）的编辑，无法想象没有Google的生活，他说：“想来想去，我一直以来利用Google工作和休闲。”

改译：Garrett French，27岁，是为互联网专业人士开设的WebProNews.com在线时事通讯的编辑。他简直回想不起没有Google的生活，他说：“想来想去，一直以来我用Google工作，也用Google休闲。”

小析：using Google for work and for leisure，诵读之下，便可感知其节奏感和音韵美，而原译的“利用Google工作和休闲”就“扼杀”了原文所含的这种美。





Information before Google was a tough and often dull business before Stanford graduates Larry Page and Sergey Brin came up with an algorithm that searched and ranked Web pages on the basis of "importance" value to determine their usefulness.

原译：斯坦福大学的研究生Larry Page和Sergey Brin利用运算法则在重要性的基础上决定网页的有用性搜索网页并对网页排序，由此产生了Google。在此之前，信息难以获得，并且单调乏味。

改译：此前，获取信息极其艰难，而且单调乏味。斯坦福大学的研究生Larry Page和Sergey Brin因此提出了一种“运算法则”，在“重要性”的基础上来决定其“有用性”，然后搜索网页并对网页排序。由此产生了Google。

小析：Information before Google was a tough and often dull business是全句的“因”，将“因”置于译文句末，显然不太符合逻辑。





Students trudged to libraries, journalists rifled through dog-eared contact books and computer neophytes struggled with search engines that required precision spelling, hyphens and slashes in the right order.

原译：学生们在图书馆里翻资料，新闻记者翻着起了角的通讯录，电脑新手深深地为搜索引擎感到头痛，因其要求拼写精确，连字符和斜线顺序正确。

改译：学生们奔忙于各家图书馆，记者们翻着卷起了角的通讯录，电脑新手们对那些要求拼写准确，连字符和斜线顺序都不能错的搜索引擎深感到头痛。

小析：Students trudged to libraries可以品味再三，其中的动词trudge，有“跋涉”的意思，原译对此竟毫无反应。





But Google—a play on the word googol which means the number one followed by 100 zeros—made Internet searching not just easy but fun.

原译：但是，Google——来自于googol，10的100次方——使得网上搜索不仅轻松而且富有乐趣。

改译：但是，Google——googol（即10的100次方）的一个文字游戏而已，——使网上搜索不仅轻松而且有趣。

小析：play on the word是“句眼”，不可不译也。





Whacky logos, tales of life in the Googleplex headquarters where the company chef used to work for the rock band Grateful Dead, the organizing principles of "You can be serious without a suit" and "You can make money without doing evil" took the Internet out of geekdom and turned it into something cool.

原译：荒诞的理念，Google总部所发生的故事，在那里公司的厨师曾经为摇滚乐队Grateful Dead工作过，公司的组织原则是“你可以严肃到无人可敌”、“不做坏事你可以赚到钱”，这些使得互联网免于低俗，进而很酷。

改译：公司不用正统的理念，公司总部有许多生活故事，公司的厨师曾经在摇滚乐队Grateful Dead工作过，公司的组织原则是“不穿西装，也能正经”、“赚钱不必靠作恶”，所有这些都使得因特网不再令人生厌，而是变得很受欢迎。

小析：“You can be serious without a suit”和“You can make money without doing evil”系精彩表达，原译没有译出精彩，反而，端出了费解。





Sometimes the joke has turned sour. "Google-bombing" was invented by a tech-savvy prankster who last year devised a way of linking the search words "miserable failure" to President Bush's official biography Web site.

原译：有时笑话也能变酸。一个精通技术的爱开玩笑的人发明了Google炸弹，他去年搞了个设置把搜索词“miserable failure”和布什总统的官方个人网站联系起来。

改译：有时玩笑也能变味。一个精通技术的好事之徒发明了Google炸弹，他去年搞了个设置把搜索词“miserable failure”链接到布什总统的个人官方网站。

小析：Sometimes the joke has turned sour. 被译成“有时笑话也能变酸”，与汉语的通常表达不吻合。





"Google-whacking" became a sport of producing a search query using such bizarre words that only one result is returned.

原译：Google-whacking是一种游戏，利用怪词进行搜索，只有一个搜索结果。

改译：Google-whacking是一种搜索游戏，用几个怪词得出惟一一个搜索结果。

小析：bizarre words应该忠实地译出，一个s也不能少。





MIND-BOGGLING FUTURE

原译：充满疑惑的未来

改译：神秘莫测的未来

小析：“充满疑惑”与“神秘莫测”，孰美？





Richard Brandt, author of an upcoming book "In Search of Google" said that Page and Brin's genius was in realizing that the Internet was not a series of disconnected sites but information treasure troves that were linked and which influenced each other.

原译：Richard Brandt的大作《搜索Google》即将出版，他谈到Page和Brin的天才在于实现了因特网是一个信息的宝库，各个信息相互联系，相互影响；而不是一系列割裂的站点。

改译：Richard Brandt的大作《搜索Google》即将出版，他谈到Page和Brin的天才在于意识到了因特网不是一系列割裂的站点，而是一个相互联系、相互影响的信息宝库。

小析：“因特网是一个信息的宝库，各个信息相互联系，相互影响；而不是一系列割裂的站点”，给读者一种支离破碎（bitty）的感觉。





"They understand the Internet, how it works and how people use it. Google is all about inventing new ways of finding the information you want."

原译：“他们了解因特网，知道它是如何运作的，人们是如何使用它的。Google就是用新的方法来找到你所需要的东西。”

改译：“他们了解因特网，了解它是如何运作的，了解人们是如何使用它的。Google就是创造新的方法来找到你所需要的东西。”

小析：inventing new ways≠用新的方法。





"Larry and Sergey take that role very, very seriously. The stated role of the company to 'do no evil' is deadly serious. It is one of the things that has helped make people love Google, and use it and trust it," Brandt said.

原译：“Larry和Sergey很认真地扮演这个角色。公司声明的‘不做坏事’的原则就是极其严肃和认真的。这是诸多促使人们热爱Google、使用Google、信任Google的因素之一。”Brandt说。

改译：“Larry和Sergey非常认真地担当了这个任务。公司声明的‘不作恶’原则就是极其认真的。这是促使人们热爱Google、使用Google、信任Google的诸多因素之一。”Brandt说。

小析：“这是诸多促使人们热爱Google、使用Google、信任Google的因素之一”一句中的“诸多”是否放错了位置？英语非常讲究多个形容词出现时的前后排列顺序，汉语不怎么讲究，但也不能不讲究。此乃一例。





If life before Google is difficult to recall, the next six years promises to be mind-boggling.

原译：如果说Google之前的生活不堪回首，那么随后的六年将会使人们举棋不定。

改译：如果说Google之前的生活无法想象，那么随后的六年将会是神秘莫测。

小析：显然，举棋不定≠神秘莫测。Boggling的本义是：使不知所措，使莫名其妙。但是翻译时，可以灵活处理。如：The distance of a light year boggles the imagination. /一光年的距离大得令人难以想象。





Google is already working on a personalized search engine that "learns" what individuals like, find relevant or prefer to avoid.

原译：Google正在致力于制造一个人性化的搜索引擎，这个引擎可以学会人们的喜好，发现人们在找什么资料或者是忌讳什么事情。

改译：Google正在致力于制造一种人性化的搜索引擎，这个引擎可以“了解”个人的喜好，“了解”个人所找的相关的或不愿寻找的资料。

小析：prefer to avoid译成了“忌讳什么事情”，是一种over-translation也。





Google's Chief Technology Officer Craig Silverstein spoke last month of a future in which people could have "search pets" that are able to find the answer to tricky questions such as "What did my wife mean when she said that?"

原译：Google的首席技术官Craig Silverstein上个月展望未来，说人们将来可以拥有搜索宠物来解答刁钻的问题，诸如“我妻子说这话什么目的？”

改译：上个月Google的首席技术官Craig Silverstein谈到，未来人们将可以拥有“搜索宠物”来解答刁钻的问题，诸如“我妻子说这话的弦外之音是什么？”

小析：What did my wife mean when she said that?≠我妻子说这话什么目的？





Larry Page revealed his own vision at a technology conference in February. "On the more exciting front, you can imagine having your brain being augmented by Google. For example you think about something and your cell phone could whisper the answer in your ear."

原译：Larry Page在二月份的一个科技会议上提出了自己的见解：“在一个更为激动人心的前线，你可以想象你的大脑被Google给变大了。例如，你想起了什么事情，你的手机就在你的耳畔轻声告诉你答案。”

改译：Larry Page在二月份的一个技术会议上提出了自己的设想：“在更激动人心的前沿里，你可以想象你的大脑让Google给扩展了。例如，你在思考某件事情时，你的手机就可在你的耳畔轻声告诉你答案。”

小析：augmented被译成“变大”，是否缺少了应有的典雅？


五　译文比读美学篇





Home

家

Anonymous

【提示：翻译是一种跋涉，你可不要叫苦喊累，因为漫漫译途，你可以仰观山，俯听泉；茫茫译林，你可以闻野花，听鸟鸣。无法翻译的英语佳句美词，任你独享；灵感闪烁的思想，由你首先品味。这种精神享受，让你心朗意爽，不是对辛勤劳动的一种最好补偿吗？翻译，是观光旅游，令你阅尽春光。读本篇Home（作者Anonymous），你感受到：家，是每个人心中最牵挂的地方。因为，家中有爱。这种爱是无私的、真实的、纯粹的。无论贫富，你都应热爱这个家、承担对家的责任。国，即大家。爱家才能爱国，能对家尽责才能为国效力。】





What makes a home? Love and sympathy and confidence. It is a place where kindly affections exist among all the members of the family. The parents take good care of their children, and the children are interested in the activities of their parents. Thus all of them are bound together by affection, and they find their home to be the cheeriest place in the world.

原译：家是由什么组成的？关爱、默契和信任。在家里，体贴的关爱萦绕在每一位成员心间。父母对孩子的生活关怀备至，而孩子对父母的行为也兴致盎然。就这样，爱将他们维系在一起，让他们觉得家是世界上最温馨的地方。

改译：家是由什么组成的？关爱、忠诚和信任。在家里，温情萦绕着每一位成员。父母对孩子的生活关怀备至，而孩子也关注着父母的活动。就这样，爱将他们维系在一起，让他们觉得家是世界上最温馨的地方。

点评：对于What makes a home?这样一个问题，作者的回答只有三个单词：Love and sympathy and confidence. 如何理解其中的sympathy？当然不能理解为“同情”，似乎也不能理解为“默契”，是否可理解为“忠诚”？《美国传统英语词典》对sympathy的释义之一是：a feeling of loyalty. Often used in the plural/忠诚；常用作复数。如：His sympathies lie with his family. /他的忠诚与他的家庭同在。另外，the children are interested in the activities of their parents. 一句中的interested / activities似乎也不能循通常的理解，如译成“对父母的行为也兴致盎然”。这里的interested并非表示“兴趣”，这里的activities译成“行为”，好像也不美。是否能译成：孩子也关注着父母的活动。语言就是如此微妙，很多地方，只是一种感觉，而说不出很多的道理。比如，“春江水暖鸭先知”写得很美，千古流传。但是，若将其中的“鸭”改成了“鱼”，变成了“春江水暖鱼先知”，那么美感就打折了。为什么？好像也难以说明白。

此外，译文“在家里，体贴的关爱萦绕在每一位成员心间”也显得啰嗦。





A home without love is no more a home than a body without a soul is a man. Every civilized person is a social being. No one should live alone. A man may lead a successful and prosperous life, but prosperity alone can by no means insure happiness. Many great personages in the world history had deep affections for their homes.

原译：家没有爱，如同人没有灵魂。每个文明人都是社会的一员，不能与世隔绝。一个人可以功成名就，生活富足，但仅仅这些是无法保证其快乐的。历史上的许多风云人物，对家都有着深深的眷恋。

改译：家没有爱，如同人没有灵魂。每个文明人都是社会的一员，不能与世隔绝。一个人可以功成名就，生活富足，但仅仅这些是无法确保幸福的。世界历史上的许多风云人物，对家都有着深深的眷恋。

点评：A man may lead a successful and prosperous life, but prosperity alone can by no means insure happiness. Many great personages in the world history had deep affections for their homes.这两句中出现了prosperity alone can by no means insure happiness，假如，只管翻译本句，那就很简单，译文：仅仅是物质上的富足决不能确保幸福。但是，假如译者能居高临下，具有一定的语篇意识，那么，就能在翻译的过程中左顾右盼。此前，出现了a successful and prosperous life，此后，又出现了Many great personages in the world history，译者若是瞻前顾后，就会作一定的联想，前后所指，其实为同一对象，即Many great personages in the world history leading a successful and prosperous life。那么由此推论，可知“夹”在中间的prosperity也应该与其前后所指相同，这里的prosperity不单单指“物质上的富足”，而统指Many great personages in the world history leading a successful and prosperous life，考虑到译文的可读性，考虑到译文的模糊美，因此，这里的prosperity便译成了“这些”。原译在这一点上处理很好。

原译漏译了Many great personages in the world history had deep affections for their homes. 中的in the world。

Your home may be poor and humble, but your duty lies there. You should try to make it cheerful and comfortable. The greater the difficulties, the richer will be your reward.

原译：你的家也许贫穷简陋，但你对它肩负责任。你应当尽己所能使它变得温馨舒适。你克服的困难越多，你获得的回报也就越大。

改译：也许，你的家是一个贫寒之家，但是，贫寒之中仍然有你的责任。你应当尽己所能使它变得温馨而又舒适。你克服的困难越多，获得的回报也就越大。

点评：Your home may be poor and humble, but your duty lies there. 译成“你的家也许贫穷简陋，但你对它肩负责任”，译笔是否生硬拘谨了些？You should try to make it cheerful and comfortable. ——这个观点是何等积极，何等乐观！





A home is more than a family dwelling. It is a school in which people are trained for citizenship. A man will not render good service to his country if he can do nothing good for his home; for in proportion as he loves his home, will he love his country. The home is the birthplace of true patriotism. It is the secret of social welfare and national greatness. It is the basis and origin of civilization.

原译：家不仅是一个居住的地方。它更是一所学校，人们在这里修行道德品质。如果一个人对自己的家无所作为，那么，他对自己的国家也不会有任何贡献；因为，一个人有多爱家，便有多爱国家。家，是拳拳爱国之心的萌芽地；是社会安康、国家强大的秘诀；也是人类文明的根源。

改译：家不仅是一个居住的地方。它更是一所学校，人们在这里修行道德品质。如果一个人对自己的家无所作为，那么，他对自己的国家也不会有任何贡献；因为，一个人的爱家之心和他的爱国之心携手而行。家，是拳拳爱国之心的萌芽地；是社会安康、国家强大的奥秘所在；也是文明社会的根基和起源。

点评：状语从句for in proportion as he loves his home, will he love his country不难理解，意思是：一个人有多爱家，便有多爱国家。但是，假如我们的译文照搬这个表达，也许就显得过于口语化了些，似乎缺少了一点文采。须知，原句的英语表达是非常文绉绉的倒装句，而非口语表达。所以，我们是否能译成：一个人的爱家之心和他的爱国之心携手而行。

此外，翻译完成之后，我们尚需要至少朗读一遍，检查一下译文的音律是否铿锵，语调是否优美。如：家，是拳拳爱国之心的萌芽地；是社会安康、国家强大的秘诀；也是人类文明的根源。如此译文，已经能够达意，但是，“秘诀”、“根源”等词组似乎缺乏“压轴”的力量和音律之美感。现改为：

家，是拳拳爱国之心的萌芽地；是社会安康、国家强大的奥秘所在；也是文明社会的根基和起源。（注：civilization的含义之一是：文明社会。不必见civilization就译“人类文明”。）





McDonald's to Downsize Menu

麦当劳为菜单瘦身

Deborah Cohen

【提示：本文原译，有这样一句：

“他们认为这些食物加剧了在美国这个过半人口超重和肥胖的国家日益严重的肥胖危机。”

唉！怎么能用一句译完呢！英语和汉语的句法差异大矣！

一位语言学家形象地将英语句子称为“葡萄型”结构，葡萄主干很短，其上附结着丰硕的果实。而汉语句子则较短，一个短句接一个短句地往下叙述，逐步展开，信息内容像竹竿子一样一节一节地通下去，很少有叠床架屋的结构，因而常被称为“竹竿型”结构。

将上句译文作如下“切割”，你看可以吗？

这种食物对日益增长的肥胖危机推波助澜。在美国，人口的半数以上超重或肥胖。】





McDonald's Corp., battered by criticism of its fatty foods, said it would eliminate Supersize French fries (炸薯条；炸土豆片) and soft drinks by the end of the year, part of a swing toward pleasing health-minded customers and simplifying its menu.

原译：因其高脂肪食物而成众矢之的的麦当劳公司，表示将于年底前将超大份薯条和软饮料从菜单中删除，这是该公司取悦注重健康的消费者和简化菜单行动的一部分。

改译：因高脂肪食物而成众矢之的的麦当劳公司，表示将于年底前撤下超大份额的薯条和软饮料，这是该公司满足有健康意识的顾客的要求，并简化菜单的行动的一部分。

点评：pleasing health-minded customers虽然有“取悦注重健康的消费者”的意思，但是，“取悦”二字，用得有点out of place，即跟全文的风格相悖。





McDonald's Supersize option, which includes a 7-ounce carton of fries and 42-ounce fountain soda, has been targeted by critics as contributing to a growing obesity crisis in the United States where more than half the population is considered overweight or obese.

原译：麦当劳的超大份选择，包括重达7盎司的薯条包和42盎司的苏打水，成为批评家们攻击的对象。他们认为这些食物加剧了在美国这个过半人口超重和肥胖的国家日益严重的肥胖危机。

改译：麦当劳超大份额的选择，包括重达7盎司的纸盒装炸薯条和42盎司的碳酸饮料，这些已经成为批评人士们的目标。这种食物对日益增长的肥胖危机推波助澜。在美国，人口的半数以上超重或肥胖。

点评：“他们认为这些食物加剧了在美国这个过半人口超重和肥胖的国家日益严重的肥胖危机”，如此译文，看了头疼，诵了绕口。何不化长为短？





The world's largest fast-food company, which began offering Supersize portions widely in 1994, said on Wednesday it is making the menu changes to "support a balanced lifestyle" approach that is in keeping with other recent moves to promote healthier behavior.

原译：作为世界最大快餐公司的麦当劳，从1994年开始推广超大份食物。该公司在星期三表示正在做支持一种平衡的生活方式的菜单变动，以配合近期的其他一些促进更健康饮食行为的行动。

改译：麦当劳是世界最大快餐公司，它从1994年开始广泛供应超大份额食物。该公司在星期三表示正在改变菜单，作为一种“支持平衡的生活方式”的方法，这一点和该公司最近采取的“促进更健康行为”的动作彼此呼应。

点评：in keeping with确有“与……一致”的意思，但是，翻译就一定要使用词典提供的现成表达吗？





These include a planned national launch of a Happy Meal for adults called Go Active! which comes with advice from a fitness expert. In the past year, it has introduced several health-oriented foods, such as entree-sized salads and healthy alternatives in children's Happy Meals, including milk and fruit.

原译：这些行动包括在一位健康专家建议下计划在全国范围内启动的名为‘动起来的’成人快乐餐行动。在过去一年中，麦当劳引进了几样注重健康的食物，像开胃菜大小的沙拉和儿童快乐餐中的健康食物选择，包括牛奶和水果。

改译：其中包括一个有计划的全国成人“快乐膳食”的新行动，这项又被称为“精神焕发”的活动源于一位健身专家的建议。在过去一年中，麦当劳提供了几样健康食物，诸如，像开胃菜大小的沙拉和儿童“快乐膳食”中的可选健康食物，包括牛奶和水果。

点评：长句和单词的死译，令原译光彩顿失，比如“这些行动包括在一位健康专家建议下计划在全国范围内启动的名为‘动起来的’成人快乐餐行动”实在有点诘屈聱牙；而introduced则被想当然地译成了“引进了”。说到底，翻译活动是一项多维思维活动，其美其丑，常系于思维之活力和创新精神。





McDonald's shares rose 56 cents, or 2 percent, to a 52-week high of $ 28.99.

原译：此举一出，麦当劳的股价一度上涨了56美分，即两个百分点，以每股＄28.99的收盘价创下52星期以来最高点。

改译：因此，麦当劳的股价曾上涨了56美分，即两个百分点，以每股28.99美元的收盘价，创下52星期以来之新高。

点评：股市有其特有的术语，比如“创……以来之新高”等。术语的套用能令表达闪烁娴熟之美。





"I think it's somewhat of a PR move," said Harris Nesbitt Gerard analyst Matthew DiFrisco of the company's decision to eliminate oversized portions. "But by simplifying the menu, you gain efficiencies and cost reductions."

原译：“在我看来，这有点像改善公共关系行动，”Harris Nesbitt Gerard的分析家Matthew DiFrisco在谈论麦当劳删掉菜单中超大份食物的决定时说，“但是，在简化菜单的同时，你赢得了效率，降低了成本。”

改译：“在我看来，这有点像走了公共关系这一着棋，”Harris Nesbitt Gerard的分析家Matthew DiFrisco在谈论麦当劳删掉菜单中超大份额食物的决定时说，“但是，在简化了菜单的同时，你赢得了效率，降低了成本。”

点评：原译的理解正确。试比较I think it's somewhat of a PR move的两种译文：

在我看来，这有点像改善公共关系行动→在我看来，这有点像走了公共关系这一着棋，是否能说前者过于庄重，且含主观色彩，比如增添了“改善”一类的表达，而后者则在语体上更靠近原文。





A new documentary film, called "Super Size Me" illustrates the negative effects of over-consumption of McDonald's food. The film has not yet been released.

原译：一部名为“我变巨无霸”的纪录片展示了过量消费麦当劳食物的副作用。此影片尚未发行。

改译：一部名为“把我做大”的纪录片展示了过量消费麦当劳食物的负面作用。此影片尚未公开发行。

点评：“副作用”的英语表达是side effect，这里所言并非side effect，而是negative effects，故此译成“负面作用”，更贴近原文。“我变巨无霸”用到麦当劳食物上，夸张失当。





A McDonald's spokeswoman said that the menu changes are not related to any impact of the film on public awareness.

原译：麦当劳的一位发言人声称菜单变化和该影片对公众意识的任何影响都没有关系。

改译：麦当劳的一位女发言人声称，菜单变化与该影片对公众意识产生的任何影响无关。

点评：spokeswoman被译成了“发言人”，遗憾。其实，不仅在native speakers的眼中，就是在我们眼中，spokeswoman也有其独特的美。





"They had no connection whatsoever," said the spokeswoman, Lisa Howard.

原译：“它们没有任何联系。”这位名叫Lisa Howard的发言人说。

改译：“它们没有任何联系。”发言人Lisa Howard说。

点评：精练是美，该精练就精练：这位名叫Lisa Howard的发言人说。





The company has been reducing complexity of its menu, part of a broader push to improve operations and service in its more than 13,000 U. S. restaurants.

原译：作为触及面更宽的改革的一部分，麦当劳公司已经在降低菜单的复杂性，以求改善其在全美13000多家餐厅的运作和服务。

改译：麦当劳公司对其菜单删繁就简，其实是公司在更大范围进行宣传促销的一项内容，为了在全美13000多家餐厅改善其经营和服务。

点评：reducing complexity of its menu被译成“降低菜单的复杂性”，a broader push被译成“触及面更宽的改革”，皆缺乏既“信”，又得体自然的美。尤其是后者，push一词难译，是因为原译者不知道，push一词美国的口语中经常有“宣传促销；促销”的意思。





"You assist in reducing the labor overhead, demands of the kitchen, and also speed of service, which is very important," DiFrisco said.

原译：“简化菜单帮助降低企业一般管理工作的费用，减少对厨房人员的需求量，而且加快了服务速度，这是很重要的，”DiFrisco说。

改译：“顾客们实际上帮助企业降低管理费用，减少厨师，而且服务得以提速，这是很重要的。”DiFrisco说。

点评：原句的主语You如何翻译较好？原译译成“简化菜单”，并无不可，但是远离了原句的风采，这里的You，好像在和读者，和麦当劳的食客在对话，故此能否译成“顾客们”？严格意义的分析，原句中的speed of service与上文脱节。译文只能加以弥补。“提速”乃汉语的一个时髦词，用之，能增强译文行文的新鲜美感。





Analysts said the change reflects McDonald's move away from discounting toward an emphasis on foods with higher-quality ingredients and better profit margins, such as the new salads and the all-white-meat Chicken McNuggets.

原译：分析家说这一变化反映了麦当劳将战略重心从打折转向推出配料更上乘和利润率更高的食物，如新推出的沙拉和麦当劳白斩鸡块。

改译：分析家说这一变化反映麦当劳走出了打折销售的俗套，而开始强调配料质量更高的食物以及更丰厚的利润，诸如新推出的沙拉和“麦当劳白金鸡块”。

点评：the all-white-meat Chicken McNuggets写得精彩，不宜粗译成具有浓郁中国味的“麦当劳白斩鸡块”。McNuggets是一个nonce word（为特定场合的需要而临时造的词）。McNuggets＝Mc＋Nuggets，Mc系McDonald的简化，仍然代表McDonald，而Nugget的含义是“固体小块，尤指金子”，考虑到Chicken McNuggets前面还有一个复合形容词all-white-meat，我们能否将the all-white-meat Chicken McNuggets一并灵活译成“麦当劳白金鸡块”？





MARKETING MOVE?

译文：销售动向？

In recent months, Oak Brook, Illinois-based McDonald's has been attempting to align its brand with an active lifestyle, highlighted by a new global advertising campaign called "I'm Lovin' It." Launched late last year, the ads feature hip-hop music and a range of lifestyle scenarios shot outside of its restaurants.

原译：数月来，位于伊利诺伊州橡树溪的麦当劳餐厅在尝试将其商标与一种活力四射的生活方式联系起来，最为显著的便是一项在全球上演的“我就喜欢”新广告活动。去年启动的这则广告以hip-hop音乐和一系列摄于餐厅外的生活方式情节为特色。

改译：数月来，位于伊利诺伊州橡树溪的麦当劳餐厅在尝试将其商标与一种活力四射的生活方式“联姻”，一个新的全球的称为“我就喜欢”的广告活动是这次活动的亮点。去年下半年启动的这则广告的特色在于hip-hop音乐和拍摄于餐厅外的一系列不同生活风格的情景照。

点评：翻译的过程，无时无刻不在显示译者的思维活力，这种思维活力除了体现在对艰涩原文的洞若观火之外，还要在译文写作上展现美。to align A with B就非得译成“与……联系起来”吗？





Its rivals, including Wendy's Corp. and Burger King Corp., have also been progressively offering more foods that give consumers choices beyond the traditional fast-food fare of burgers, fries and sodas.

原译：包括Wendy's Corp. 和Burger King Corp. 在内的麦当劳的对手也正日益推出更多为消费者提供除汉堡包、薯条和苏打水类的传统快餐食物之外其他选择的食物。

改译：像Wendy's Corp. 和Burger King Corp. 这样的麦当劳的竞争对手，也在进行改革，向顾客提供更多选择，而非仅仅传统的汉堡包、油炸食物和碳酸饮料。

点评：原译又是长句！





Those changes come as concern over corporations' responsibility for public health has been growing. Last year, McDonald's was the target of a high-profile lawsuit filed on behalf of teenagers who alleged its food was the cause of their obesity. The suit was twice dismissed from federal court.

原译：那些变化是随着人们越来越多地关注公司对公众健康所负责任而产生的。去年，McDonald's是一起影响很大的诉讼案的攻击对象。这起代表认为McDonald's食物是导致他们肥胖的罪魁祸首的青少年提请的诉讼案曾两度遭联邦法院驳回。

改译：这些变化出自对公司对公众健康的责任的关注，而且正在继续。去年，麦当劳公司是一起态度鲜明的诉讼案的诉讼对象。诉讼代表了十来岁的青少年，据称麦当劳的食物导致了他们的肥胖。诉讼曾两度遭联邦法院驳回。

点评：“这起代表认为McDonald's食物是导致他们肥胖的罪魁祸首的青少年提请的诉讼案曾两度遭联邦法院驳回”，令人难以卒读。





A public health advocate gave McDonald's plans conditional support.

原译：一位公众健康提倡者给予麦当劳计划有条件的支持。

改译：一位公众健康提倡者，给予麦当劳的改革计划以有条件的支持。

点评：明晰与精练，皆为美。但当两者冲突时，首选的当是明晰。所以，翻译plans添加了“改革”二字。





"McDonald's made a move in the right direction by stopping sales of supersized French fries and soft drinks," said Michael Jacobson, director of the consumer-advocacy group.

原译：“麦当劳停止销售超大份的薯条和软饮料，是沿着正确方向迈进了一步，”Michael Jacobson，消费者权益倡导组织主任说。

改译：“停止销售超大份薯条和碳酸饮料，麦当劳迈出了正确的一步。”Michael Jacobson，消费者权益倡导组织主任说。

点评：汉语句式的丰富，是一种值得品味和享受的美。因此，我们可以着重观察句法的变化。以“武松打死了老虎”这么一个普普通通的句子为例，它的变化简直可以令人眼花缭乱。如：

1．武松把老虎打死了。

2．老虎被武松打死了。

3．武松是打死老虎的。

4．老虎是武松打死的。

5．老虎是被武松打死的。

6．打死老虎的是武松。

7．武松打死的是老虎。

8．被武松打死的是老虎。

9．武松怎么不是打死老虎的呢？

10．老虎怎么不是被武松打死的呢？

11．谁说武松打不死老虎？

12．武松打死了老虎，难道不是吗？

13．武松打死了老虎，不是吗？

14．打死老虎的，不是武松是谁？

15．武松，他打死了老虎。

16．老虎，武松打死了。

17．老虎，它被武松打死了。

18．武松，老虎被他打死了。

19．老虎，武松把它打死了。

而反观原译者之译，McDonald's made a move in the right direction by stopping sales of supersized French fries and soft drinks的译文和原句是如此“亦步亦趋”！





"I hope it is an indication that the company is paying more attention to obesity, heart disease, and other diet-related diseases," he said, adding that he hoped other fast-food companies would quickly follow suit.

原译：“我希望这是一个表明该公司正越来越多关注肥胖，心脏疾病和其他与饮食相关疾病的迹象，”他说，还补充到希望其他快餐公司会很快以此为榜样。

改译：“我希望这是一个好兆头，说明麦当劳公司正越来越多地关注肥胖、心脏疾患和其他与饮食相关疾病。”他说，还补充道希望其他快餐公司会很快跟着做。

点评：follow suit系英语成语，意思是“跟着做；跟着出同花色的牌”。可见，follow suit是典型的日常口语表达，而译成“以此为榜样”，则在语体上与原文相悖。





The Supersize fries contain 610 calories, 29 grams of fat, 390 milligrams of sodium and 77 grams of carbohydrates, according to analysts. (With reporting by Maggie Fox in Washington)

原译：据分析家分析，超大包薯条含610卡路里的热量，29克脂肪，390毫克的钠和77克的碳水化合物。（Maggie Fox于华盛顿报道）

改译：分析家称，超大盒装的薯条含610卡路里，29克脂肪，390毫克的钠和77克的碳水化合物。（Maggie Fox于华盛顿报道）

点评：according to analysts被译成“据分析家分析”，也是“老实”译文。





English to Chinese of TEM 8—2002

8级考试英译汉2002

【提示：本文评析2002年的全国英语专业八级考试（TEM8）的翻译部分（英译汉）。】





英译汉的原文（要求翻译划线部分）如下：

Translate the following underlined part of the text into Chinese.

The word "winner" and "loser" have many meanings. When we refer to a person as a winner, we do not mean one who makes someone else lose. To us, a winner is one who responds authentically by being credible, trustworthy, responsive, and genuine, both as an individual and as a member of a society.


Winners do not dedicate their lives to a concept of what they imagine they should be; rather, they are themselves and as such do not use their energy putting on a performance, maintaining pretence, and manipulating others. They are aware that there is a difference between being loving and acting loving, between being stupid and acting stupid, between being knowledgeable and acting knowledgeable. Winners do not need to hide behind a mask.



Winners are not afraid to do their own thinking and to use their own knowledge. They can separate facts from opinions and don't pretend to have all the answers. They listen to others, evaluate what they say, but come to their own conclusions. Although winners can admire and respect other people, they are not totally defined, demolished, bound, or awed by them.



Winners do not play "helpless", nor do they play the blaming game. Instead, they assume responsibility for their own lives.


本段文字（9句，154个单词）议论有个性，行文有文采，符合英语专业八级考试大纲（修订本）之规定（英译汉项目要求应试者运用英译汉的理论和技巧，翻译英、美报刊杂志上有关政治、经济、历史、文化等方面的论述文以及文学原著的节录。）

现逐句分析如下：

Winners do not dedicate their lives to a concept of what they imagine they should be; rather, they are themselves and as such do not use their energy putting on a performance, maintaining pretence, and manipulating others.

本段的主题句。从汉语的表达习惯来观之，句子“欲止还说，拖沓赘述”！然而，这正是英语句法特征之一，浓郁的英语味由此得以散发。

考生译文：

a．成功者并不刻意按照想象中理想模式去生活。不把自己的精力浪费在装腔作势，哄骗别人和表现自己上，而是活出真正的自己。

b．成功者不会致力于想象之人生，相反，他们追求真实的自我。因此，他们既不挖空心思刻意做秀，也不装腔作势或者颐指气使。

c．赢家不会置身于一种概念，去想象他们“理当”成为何种人；相反，他们按人性行事。因此，他们不会费神地装模作样，故作姿态，玩弄他人。

d．胜利者是不会按照想象的样子去生活的；而是随心所欲地生活。他们不会把他们的精力都用在人前的“表演”，违心地生活和模仿他人上。

美学分析：

译笔之精当与朦胧，是一对矛盾。精当为“美”，有时，朦胧也不失为另类“美”，审美的“距离”说，早为西方美学家所注意，距离造就朦胧，而朦胧也就造就了美。

Winners do not dedicate their lives to a concept of what they imagine they should be.

以上四译基本把握句子的意思。在表达上真可谓“各显神通”，但认真研读，便发现译文“演绎”有余，“精当”不足。

以译文b为例，“成功者不会致力于想象之人生”，此译似乎是以上四译文最畅洁的一句。但是，what they imagine they should be被译者“浓缩”成“想象之人生”，原句寓意的丰富“外延”被无端扩大了。“想象之人生”，不仅包括了what (they imagine) they should be，而且还可以包括“在何处度过人生”、“有怎样的人生伴侣”，等等，不一而足。译文c也经不起推敲。“置身于一种概念”，显然“置身”二字，相对dedicate their lives to而言，属于undertranslation。

试译：成功者不会献身于这样一种观念，即想象自己应该成为何种人。

恰成对照的是，原句中出现了一“朦胧”句——they are themselves。称之为“朦胧”，主要是从逻辑上看，此句的意思略嫌“含混”，什么叫做“他们就是他们自己”呢？“说”了似乎等于“没说”。因此，就有了以上化“朦胧”为“清朗”的四句译文。此四译，虽然搀入个人感悟的“解释性”，却并非“空穴来风”，因为原句就很“朦胧”呀。可是，同时我们不得不承认的是，此四译毕竟有点“强加于人”

的味道，其“解释”的寓意的涵盖面毕竟小于原句（they are themselves）！四句译文之间的微妙差异，就能证实这一点。

试译：

他们即他们自己。

诚然，此译也许有点晦涩，但是，当被置于上文之语境中，其丰润的含义便不言而喻。就实质言，直译，也是一种美学要求。因为“直译”的精髓是真正意义上的“翻译”，而不是牵强的“释译”，更不是糅合了译者主观想象和猜度的“演绎”。直译，也许会略带“译腔”，也许会略含“朦胧”，但是，此种“译腔”和“朦胧”，正是一种美，只要它不严重违反汉语的表达习惯。





They are aware that there is a difference between being loving and acting loving, between being stupid and acting stupid, between being knowledgeable and acting knowledgeable.

此句内容（loving / stupid / knowledgeable）的丰盈，此句形式的整饬（parallelism），也透出了美。

考生译文：

a．成功者们能意识到真诚与伪善、无知和表明愚蠢、孔子与南郭的区别。

b．他们很清楚，惹人喜爱和博人敬爱，生而愚笨和行为鲁莽，满腹经纶和举止明智，这些都是截然不同的。

c．他们清楚地意识到装有爱心和真心付出爱心，表现出愚蠢和真的做出傻事，以及表现出学富五车之状和真正做出有才华的事之间的区别。

d．他们清楚地知道可爱和假装可爱，愚蠢和大智若愚，知识渊博和假装博学间是有区别的。

美学分析：

和谐（harmoniousness），是一种基本的美的形态。以上四译，让读者感受不到这种“和谐美”，有的只是译文和原文之间刺目的反差以及强烈的文化冲突。

约50％的考生不能正确把握上句中的being A and acting A的句式，不完全明白其中的acting的含义是behaving like or posing as（假装；举止像……；或装作……）。以上a，b，c三句译文即如此。

若撇开理解问题，仅就译文中出现的“孔子”、“南郭”、“满腹经纶”、“学富五车”、“大智若愚”等词语而言，便值得商榷。这些散发浓郁汉文化气息的词语用在译文中“美”吗？语言，既是文化的载体，又是文化的折射物。以上四译好似身着西服者，却脚蹬一双中式布鞋！

译文d对being A and acting A的句式的理解基本正确。遗憾的是，该考生竟将acting stupid译成“大智若愚”！（注：使用“大智若愚”的考生占10％左右！）

acting stupid＝“大智若愚”吗？否。因为，“大智若愚”之“愚”绝非“装愚”（acting stupid）之“愚”，而是一种天然流露之真“愚”！

更有甚者，部分考生将being stupid and acting stupid中的acting stupid译成了“扮猪吃老虎”。后经询问，方知如此译者来自广东。“扮猪吃老虎”系广东方言，意思是“故意扮没本事（如‘猪’）”，后发制人，最后吃掉了“老虎”。似乎已不能用“西服＋布鞋”写此译，那简直是“西服＋草鞋”！

英语汉语皆求整饬美。但是，由于汉语在历史上曾经非常讲究“骈四俪六”，加上其他原因，在措辞方面的对偶和整饬，汉语略胜英语一筹。本来可以凸现汉语整饬美的译文，却在译者不经意的笔下流失了！如译：

他们很清楚爱与装爱、傻与装傻、真才实学与故作高深之间的区别。

既然上文已经有了“爱与装爱、傻与装傻”的结构，下文何不“顺水推舟”？

试译：

他们明白，爱与装爱、傻与装傻、博学和装博学之间的区别。

也有走“极端”的译文：

他们知道爱与装爱，傻与装傻，知与装知之间是有区别的。

译者不应牺牲内容的准确而求形式之整饬。“爱与装爱，傻与装傻，知与装知”的表达不可谓不工整。但遗憾的是，knowledgeable（知识渊博的；有见识的）的内涵岂一个“知”字所能囊括？

语言的“美”，是一个难以捉摸的精灵，弥漫着辨证法则！





Winners do not need to hide behind a mask.

考生译文：

a．智者不需隐居。

b．智者从不需遮遮掩掩的。

c．胜利者不需要伪装自己。

d．赢者不要装哭装笑，他们直面人生。

美学分析：

原句之美，有两点。一是动词hide，二是名词mask。两词，一动一静，形象感强。翻译美学认为：“形象表达”的审美价值一般在“无形象的表达”之上。也许因为感悟到了这一点，Nida在1986年出版的From One Language to Another（《从一种语言到另一种语言》）一书中，毅然抛弃了过去那种“保留内容，改变形式”的偏激提法，而主张内容和形式的兼顾。Nida认为，功能对等（functional equivalent）的翻译要求“不但是信息内容的对等，而且尽可能地要求形式的对等。”（not only the equivalent content of message, but, in so far as possible, an equivalence of the form.）以上译文竟对原句形象“视而不见”，任“形象美”白白流失！

试译：

成功者无须躲藏在面具后面。

Winners are not afraid to do their own thinking and to use their own knowledge.

考生译文：

a．成功者敢于运用自己的知识去做他们所想做的。

b．赢家不怕运用自己的知识去思考。

c．霸王不怕把想法落实到行动上，不怕理论联系实际。

d．成功人士并不惧怕独立思考问题，并在思考中运用自己的知识。

美学分析：

原句十分简单，似无须“条分缕析”。惜哉，以上四译，皆为逻辑混沌之误译。误译之下，何“美”之有？

50％左右的考生“依样画葫芦”地直译原句中的are not afraid to，如：

成功者并不怕独立思考，不怕运用自己的知识。

翻译不是简单的语言转换，而是审美主体（译者）通过审美中介（译者的审美意识）将审美客体（原文）转换为另一审美客体（译文）的一种审美活动。因而，翻译也常常是思维方式的转变。也就是说，译者应该用本民族的思维方式来表达原文的思维内容。以求译文之“自然美”。正说（affirmation）与反说（negation）之间的转换历来是翻译美学的一个很重要的命题。比如：

He thought, not very vividly, of his father and mother.

（反说译文）他并不是很鲜明地想到了他的爸爸和妈妈。

（正说译文）他模模糊糊地想到了他的爸爸和妈妈。

又如：No one knows where the shoe pinches like the wearer.

（反说译文）没有一个人会像穿鞋者那样知道鞋子挤脚。

（正说译文）哪儿挤脚，穿鞋人最清楚。

由此可见，正说与反说，事关审美习惯与价值，译者不可掉以轻心。

试译：

成功者敢于独立思考，敢于运用自己的知识。

两个“敢于”的运用，读之，是否觉得理直，颂之，是否感到气顺？





They can separate facts from opinions and don't pretend to have all the answers.

考生译文：

a．他们会剥茧抽丝，区分事实和舆论，而不会假装懂得一切答案。

b．他们虽能把许多事实从意见中区别开来，但不会不懂装懂，好像是百科全书。

c．他们既懂得区分事实与想法，又不会装作是通晓一切的万事通。

d．他们能够将事实和观点区别开来，即使找到全部答案，也从不加以任何的伪装。

美学分析：

莎翁有名言：Brevity is the soul of wit. 相应汉译是：言以洁为贵。能否改动一字？言以洁为“美”。表达简洁，是交际的需求，也是翻译美学的标准之一。以上四译，美感甚少，原因在于啰嗦与“饶舌”。从“剥茧抽丝”到“好像是百科全书”，从“万事通”到“也从不加以任何的伪装”，均为“蛇足”，在可删之列。

再读以上四译，又会发现：该简时未简，该繁时却又未繁。名词opinions后面的一个s，不能从眼皮底下溜走！它意味深长。此语境中，一个小小的s，暗示opinion（意见）之多，之杂！

此外，separate A from B也不能率然译成“区分A和B”，separate A from B有别于tell A from B / distinguish A from B，后两者的意思才是“区别/区分A与B”，而separate A from B的确切意思是“把A从B中区别区分出来”。《美国传统英语词典》对separate A from B提供的解释是：to remove from a mixture or combination。

试译：

他们能够把事实从纷繁的意见中剥离出来，而又不会假装知晓一切。

春夏之交的“红瘦”为美，“绿肥”亦美。就翻译美学而言，简与繁，是一对矛盾，彼此对立而又统一。“删繁就简三秋树”的表达，是一种美，“千树万树梨花开”的表达，又何尝不是一种美？何时该繁，何时该简，这是一个值得探讨的翻译美学大命题。





They listen to others, evaluate what they say, but come to their own conclusions.

考生译文：

a．他们聆听别人的话，从他们的话中找出价值，再去其糟粕，取其精华，作一番总结。

b．他们倾听他人，提高自己的表达，最后做出他们自己的决定。

c．他们倾听别人的见解，从中获得有价值的东西，最终得出的是他们自己的结论。

d．他们既倾听别人的意见，又尊重他人的言语，下结论时不盲从。

美学分析：

《大纲》把evaluate定为六级词汇。误译此词的考生人数不少！以上四译也不能幸免。值得注意的是，四译均“放过”了原句中的重要连词but。英语崇尚形合（hypotaxis）。句内逻辑关系必用各种connectives加以“外化”，因此，原句中的连词but必不可少。虽然汉语重意合（parataxis），以汉语为母语者能心领神会意合句的内部逻辑关系，但是，在汉译时，究竟使用形合？还是使用意合？也涉及翻译美学问题。上句系含三个谓语的简单句，第二和第三个谓语之间出现的but既承受了因果，又承受了递进。不可不译。

试译：

他们倾听他人，评品他人的言论，而得出自己的结论。

一个“而”字，轻巧而又自如地传递原句的内涵逻辑关系，口吻适中，语气自然。译不好but，语势即中阻，译不好but，表达即不畅。试读：

他们倾听他人，评品他人的言论，但是得出自己的结论。

显然，“但是”二字，口吻太重，语气生硬。

以上分析告诉我们，我们不能奢谈所谓翻译美学，翻译美学建立在双语基本功上。两者不可或缺，犹如“红花”与“绿叶”一般。





Although winners can admire and respect other people, they are not totally defined, demolished, bound, or awed by them.

考生译文：

a．他虽然胜者同样钦佩和尊敬他人，但他们并不是完全一成不变，不被打倒，不能逾越或是令人生畏的。

b．尽管胜利者可以崇拜和尊重别人，但他们不会盲目相信别人，也不会蓄意攻击，被别人束缚住，他们也不会惧怕别人。

c．尽管胜利者们也可以崇拜和尊敬他人，但他们不是一味地去定义、破坏、限制和惧怕他们。

d．虽然智者也会崇拜尊敬某人，但他们不会因此将自己完全的局限在崇拜心理中，否认，推翻自己的一切，或是畏惧此人。

美学分析：

逻辑就是力量，逻辑就是美。原句的主句连用四个过去分词（defined, demolished, bound, or awed），构成不可多得的parallelism，文思如瀑，思维鲜活。但必须指出，这四个分词的逻辑指向是一致的，表明了winners的处世哲学，表明了winners对于自己的崇敬者的正确态度。

原本一致的逻辑指向，在30％左右的考生的译文中发生了混乱。四个过去分词的逻辑指向竟然并非一律“对己”而言，有的“对己”，有的却“对人”。比如，以上四译中的“令人生畏”（对人）、“也不会蓄意攻击”（对人）、“去定义、破坏、限制和惧怕他们”（对人）和“将自己完全的局限在崇拜心理中”（虽然立足于“对己”，但是其逻辑主语却发生了紊乱）。

也有不少译文并不存在所谓“逻辑指向”混乱的毛病，但却瑕疵旁出。试读：

虽然赢家能够仰慕尊敬他人，却不会完全被其左右、埋没、束缚或是因此自相形秽。

审美意识告诉我们，四个过去分词（defined, demolished, bound, or awed），排列整齐，形式美观，乃英语不可多得之“整饬美”。惜乎，译者未能细察，未能玩赏。

试译：

虽然赢家也钦佩他人、尊敬他人，但是，他们不会完全被他人所限制、所摧垮、所束缚、所吓倒。





Winners do not play "helpless", nor do they play the blaming game. Instead, they assume responsibility for their own lives.

考生译文：

a．成功者不会扮演求助者的角色，也不会玩盲目的游戏。而是，对他们自己的生活认真负责。

b．胜利者永不放弃，也不是毫不负责地和生活赌明天。相反，他们勇于承担生活的责任。

c．赢家决不会见死不救，也不会怨天尤人。相反地，他们会对自己的人生负责。

d．获胜者不会扮演孤立无援的角色，当然他们也不会参加遭斥责的比赛。相反地，他们知道如何为自己的生活负责。

美学分析：

这两句是“收场句”，也是考生译文“离谱”最多处，这从以上四译可以窥见。

需要指出的是，像译文a/b那样，将blaming game分别译成“盲目的游戏”和“赌（博）”的考生并不在少数（5％左右）。与“同桌”共析，结果是：也许考生将blaming game误作blinding game或是gambling game了！译文c/d分别将helpless / game译成了“见死不救”和“比赛”等，译笔“失态”矣！

对如此“离谱”译文的分析，若仅仅停留在考生基本功不够扎实，考试时间仓促等原因层面上，未免失之肤浅。

在众多语言学的研究成果中，最能与翻译“联姻”的，恐怕首推discourse analysis（语篇分析）了。语篇分析的眼光，不仅能帮助我们发现英语原文异样的美，培养译者的理解能力，并能帮助我们创造中译文中异样的美。

Peter Newmark曾经对discourse analysis作过以下议论：

Discourse analysis can be defined as the analysis of texts beyond and "above" the sentence—the attempt to find linguistic regularities in discourse. The subject now tends to be swallowed up in text linguistics. Its main concepts are cohesion—the feature that bind sentences to each other grammatically and lexically—and coherence—which is the notional and logical unity of a text. （译文：话语/篇章分析可以解释为超越句子及“高居于”句子之上的对文本的分析——试图在话语/篇章中发现语言学的规律性。其主题现在往往被囊括在话语语言学中。它的主要的概念是粘着性，即将句子以语法和词汇手段彼此连接起来的特点，以及连贯性，即一个文本的表意的和逻辑的一致性。）

Peter Newmark的这段议论向我们揭示：discourse analysis至少能够带来两个新视角和新美感，那就是：cohesion（the feature that bind sentences to each other grammatically and lexically）和coherence（the notional and logical unity of a text）。

笔者曾经遐想：翻译教学若是注重这两个方面的诱导和演绎，引领学生欣赏原文的“粘着性”和“连贯性”造就的行文美，学生译文也许不会“离谱”如斯。

上句：Winners do not play "helpless", nor do they play the blaming game.

下句：Instead, they assume responsibility for their own lives.

前后句一反一正，在极强的“粘着性”和“连贯性”中透出了比照，而“比照”则是正确理解前句的“拐杖”。

上文：To us, a winner is one who responds authentically by being credible, trustworthy, responsive, and genuine, both as an individual and as a member of a society. （注：试卷虽然不要求考生翻译此句，但是对理解全文不无裨益）

下文：Winners do not play "helpless", nor do they play the blaming game.

上下文虽然“遥隔”，行文的“粘着性”和“连贯性”却未因此中断，前后之“呼应”不是也给译者以正确理解后句的“提示”吗？

无论是“上下句”的联想，还是“上下文”的意识，discourse analysis确能让译者多长几个“心眼”，拓宽译者思路，打开译者眼界，在分析欣赏原文行文的紧凑美，自然美，连贯美，呼应美的同时，理解原文的能力也“水涨船高”。“离谱”译文的数量也会随之锐减。

试译：

成功者也不会佯装“无助”，也不会玩弄“推诿”，相反，他们承担起自己的生活责任。

我国的美学大师朱光潜先生曾经有以下精辟论述：

假如你是一位木商，我是一位植物学家，另外一位是画家，三人同时来看这棵古松。我们三人可以说同时都“知觉”到这一棵树，可是三人所“知觉”的却是三种不同的东西。你脱离不了你的木商的心习，你所知觉到的只是一棵做某事用值几多钱的木料。我也脱离不了我的植物学家的心习，我所知觉到的只是一棵叶为针状、果为球状、四季常青的显花植物。我们的朋友——画家——什么事都不管，只管审美，只是聚精会神地观赏它的苍翠的颜色，它的盘曲如龙蛇的线纹以及它的昂然高举，不受屈挠的气概。（朱光潜1982：448）

三人相比，木商的态度含功利（utilitarian）色彩，植物学家的态度是科学的（scientific），而画家的态度则是美学的（aesthetic）。其实，我们的英语学习，又何尝不是如此呢？英语学习常受功利驱使（为了应试，为了就业，为了交际等）。功利驱使是一种客观存在。此外，为了学好英语，必须抱科学态度，如植物学家那样。遗憾的是，英语学习者往往到此就裹步不前了。再往前挪一步，就可能达到“柳暗花明”的境地，那就是画家的态度，画家的境界，那就是美学的态度。只有这三种态度的自然融合，英语学习才能别开生面。

比如：

Most of us, however, take life for granted. We know that one day we must die, but usually we picture that day as far in the future. When we are in buoyant (本义：有浮力的) health, death is all but unimaginable. We seldom think of it. The days stretch out in an endless vista (展望). So we go about our petty tasks, hardly aware of our listless (冷漠的) attitude toward life. (Helen Keller: Three Days to See)

然而，我们大多数人都把生命视作理所当然。我们知道迟早我们会离开这个世界，但是，我们通常把这一天想象得遥遥无期。

我们身强力壮之时，死亡是不可思议的。我们很少想到死。日复一日，光阴无限。我们为区区小事而奔忙，碌碌无为而不知自身对待生命的态度何等消极冷漠。（海伦·凯勒：《假如给我三天光明》）

三个视角，或三种态度来读此段。

首先，功利视角，提醒我们，我们不能对生活抱take life for granted的态度，避免listless (冷漠的) attitude toward life。

其次，科学视角，理解难点：in buoyant (本义：有浮力的) health。

再次，美学视角：in a buoyant mood/轻松的心情；buoyant steps/轻快的步伐。

对英语词汇的所谓connotative meaning的玩赏，三者缺一不可。想起了李渔的名言：

若能实具一段闲情，一双慧眼，则过目之物，尽在图画；入耳之声，无非诗料。（李渔：《闲情偶寄》，146页，浙江古籍出版社，1985）

站在翻译讲台上的教师，不就具有同样的责任吗？所谓培养学生的“一段闲情，一双慧眼”也是不能忘记的。


译文比读分析·译然自得

毛荣贵　张琦　著

“翻译茶座”系列读物，由精彩短文组成，奉献给广大翻译学习者的又一精品！

翻译，英语学习之至高境界，思维训练之理想途径，语感培养之最佳砥砺。

本书收文章26篇，共5部分：译文比较赏析篇、译文比较评析篇、译文技巧多元篇、译文问题扫描篇、译文比较美学篇。通过比读两译，分析与点评，辨优劣高低，学万般译技。
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